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LIST IZLAZI JEDANPUT NEDELJNO ·

UTORKOM · L

SLAVA DIMITRIJU TUCOVIĆU Zaključci savetovanja redakcija

omladinskih časopisa

i Ovih dana, iz Lazarevca su preve-

geni u Beograd posmrini ostaci veli-

.g radničkog borca Dimitrija Tuco-

wića koji je pie 595 godina, na početku

Prvog svetskog raia, izdahnuo pogo-

đen metkom u srce. Posmrtni oslaci

Dimitrija Tucovića počivaju sada na

mekadašnjem trgu Slavija koji od sad

nosi njegovo ime· Zajedno sa mašoV-

mim organizacijama Beograda književ-

nici Srbije odali su 20 ovog meseca

poštu posmrinim ostacima velikog

borca za oslobođenje radničke klase

od kapitalističkog jarma i položili ve-

nac na grob.

Nad grobom Dimitrija T'ucovića' po-

dignuta je spomen-bista· U tome me

treba gledati samo akt zahvalnosti na-

ših naroda svom velikom prVOborcu,

organizatoru i dugogodišnjem ruhko-

sodiocu socijaldemokratske partije i

sindikata Srbije. Radi se i O tome da

lik i delo Dimitrija 'Pucovića koji

je sav Svoj život uložio za pobedu

socijalističikih ideala zasijaju punom

svetlošću, da svetle kao uzor pokole-

njima. Njegov život bio je revolucio-

naran rad, rad u kome nije bilo gra-

nica Volji, nadahnutoj i ponetoj ČVI-

stim uverenjem u preobražaj sveta, u

svitanje lepše i bolje budućnosti čo*

večanstva.

Rođen 1881 u selu Gostilju, nedaie-

ko od Užica, Dimitrije Tucović je još

ikao učenik trećeg razreda užičke re-

alke počeo da se upoznaje sa socijali-

stičkim idejama i shvatanjima. Sa is-

ikrenim zanosom on je stao na stranu

radničke klase i, rešen da SVe SVOJE

sposobnosti stavi u službu njenog O”

slobođenja, ostao joj do poslednjeg

daha nepokolebljivo veran. Od svoga

života on je načinio veliko delo u ko-

me se ogledaju njegov stvaralački re-

volucionaran duh, visoke radne i um-

ne sposobnosti, jasni pogledi ma bor-

bu kojom je, obračunavajući sa DpTI-

krivenim i otvorenim neprijateljima

radničkog pokreta, krčio put pobedi

radničke klaše. 5

Od osnivanja Srpske socijaldemo-

ikkratske partije Dimitrije Tucović je

sve do svoje smrti stajao na njenom

čelu, dajući pravac njenom razvitku i

rasplamsavajući njenu borbu, jačaju-

«i je i organizaciono i idejno, Uvek

alttivan i borben, on je sagorevao na

ispunjavanju svojih dužnosti. Neumor“

no je vršio nekoliko vrlo istaknutih

funkcija· Bio je sekretar partije, ure-

đivaoje »Radmičke novine« i teoret-

dki organ partije »Borbu«, pisao Je

članke i brošure, od kojih u najzna-

čajnije »Srbija i Arbanija« i »Socijal-

demokratski agitator«, bavio še pre-”

. cijalističikog

 
vođenjem marksističke literature, dr-

žao je predavanja u partiskim i sindi-

kalnim školama i govorio bezbroj pu-

ta na radničkim zborovima, konferen-

cijama i kongresima. Zbog svog pre-

danog i požrtvovanog rada bio je ne-

obično omiljen u partiji. Za kratko

vreme uspeo je da stvori čvrstu par-

tiju i uputi je na pravi i revolucionar=

ni put borbe,
Dimitrije Tucović bio je dosledan

internacionalist i bespoštedno je rašs-

krinkavao imperijalističku politiku voe-

likih država i takve tendencije kad su

ih · zastupali i istaknuti lideri Druge

TInternacionale, Pod njegovim Voć-

stvom Srpska socijalđemokratska par-

tija zauzimala ie pravilan stav DO

mnogim značajnim spoljnopolitičkim

pitanjima Srbije i događajima u sve-

tu, Tucović je, razvijajući ideje Sve-

tozara Markovića i primenjujući pra-

vilno principe marksističkog učenja

na naše prilike, ematrao da se pita-

nje Balkana možerešiti u okviru bal-

kanske federacije. Svoje poglede na

rešenje nacionalnog pitanja on je iz-

ložio i u svojoj stuđiozno rađenoj

knjizi »Srbija i Arbanija« gde je naj-

oštrije osudio imperijalističku politiku

Pašićeve vlade, uzimajući u zaštitu

mali albanski narod od pljačkaških

prohteva srpske buržoazije. Zahvalju-

jući pravilnim pogledima Dimitrija

Tucovića &rpski &ocijalisti Su odlučno

ustajali protiv rata. 1914 oni su gla-

sali protiv ratnih kredita i Lenjin ih

je istakao kao primer za ugled svim

socijalističkim partijama sveta. Po

pitanju rata Srpska socijalđemokrat-

ska partija bila je posle Boljševičke

partije na najlevijem krilu u među-

narodnom radničkom pokretu.

Naši narodi uživaju danas tekovine

svoje velike oslobodilačke borbe i na

njenim temeljima grade svoju buduć-

nost· U tim tekovinama ostvarene su

i hvefle težnje Dimitrija Tucovića.

Kroz sećanje na njega dolazi do izra-

žaja živa veza između njegovih težnji

i današnjih ostvarenja koja nam Tie“

gov lik još više približava i uzdiže: Ta

veza, to je ona nit borbe koja stoji na

braniku narodnih prava i ispisuje he-

rojsku epopeju od prvih začetaka so-

pokreta pa do pobede

naših nanoda nad fašističkim DO"

robljivačima i snagama reakcije. Ta

veza, u isto tolikoj meri, znači i Ba"

rantiju pobede u borbi koju naša

Partija i naši marodi danas vode za

doslednu primenu principa marksiz-

ma-lenjinizma, za ravnopravnost na

roda, za istinu i komunističke odno-

se između komunističkih partija.

RAT I MIR
Kopenhagen, 17 avgusta 1910 god.

Drugovi! Sa gledišta gocijaldemo~

kratske partije malih porobljenih na-

roda ja polažem mnogo na to što je u

komisiskom projektu reaolucije DO"

novno istaknuta dužnost socijalne de-

mokratije da 5e Z% laže za pra

vo samoopredelje
nj a sVih

maroda i odbranu ?olga pra

va od »ratničkoaga napada

i masilničkoga ugnjetava-

nja«. Svako prencbregavanje te du-

žnosti od strane gocijaldemokratskih

partija moćnih naroda dovodi u naj

veću nepriliku partije koje imaju da ·

astrgnutim i ugnjete-

nim narodima. Jedno talvo jskustvo

ima i Srpska socijaldemokratska
Tar–

tija kojoj i sam pripadam. Za vreme

sukoba između Austro-Ugarske i Sr-

bije zbog aneksije Bosne i Hercegovi~

ne mi smo imali da se borimo . pod

vrlo teškim prilikama, mi smo imali

da razbijamo militarističku rnegalo-

maniju i ratni zanoU jednom naro-

du koji je zbog faktički teškog Dpolo-

rade u malim, Tr

žaja gotov i na politiku va banque;

mi smo imali đa suzbijamo rusku hi-

pnozu u jednom narodu koji se Je O-

kretao za pomoć ma sa koje strane ı

u jednome trenutku kada su interesi

ruske diplomatije bili otpočeli svoj

posao. I mi smo se borili dosledno,

otvoreno i cnergično i u parlamentu

preko pretstavnika Partije druga

Kaclerovića i van parlamenta preko

žtampe i javnih zborova. (Ođobrava–

nje).

U toj borbi naši drugovi u Austro-

Ugarskoj pohitali su nam u pomoć.

Oni &u podigli oštru kamnpz.iju proliv

»raknih švindlera« kod nas »prestolo-

naslednika« ove raine partije, »intri-

ga dinostijeć, »korupcije u Srbiji« itd.

I ma da su Oni razračunavaonje sa na~

šim poscntatima mogli cstaviti nama,

mi smo 'm na toj pcmoći vrlo zahva]-

ni! Ali Lismo u isto vreme želeli da

nam ubuduće ukazuju jednu drugu,

stvarniju pomoć, Dp omać koja bi

nam se ukazala na, taj ni:B=

čin što bi najenergičnije

ustali protiv kolonijalne

politikeiporobljavanja na-

roda koje vladajući fakto

ri Austro-Ugarske vrše (Ži-
vo odobravznje). Mi smo se za vreme

aneksione krize osećali usamljeni, —

dopustite mi reći — napušteni. U tre-

nutku kada je opasrost od rata bila

najveća, mi se nismo osećali dovoljno

pomognuti iz Beča; nismo vidili tamo

nikakvu jaču akciju masa, a ni pisa-

nje partiske štampe nije nas moglo

zadovoljiti. Prenoseći težište svoje

kampanje na „suzbijanje „pretenzija

Srbije — ja nemam nameru da te pre-

tenzije ovde branim — i držanje štam-

pe moglo je samo da umanji odgovoT-

nost bečke vlade. (Tako je!)

Ali ako je držanje auštriskih dru-

gova za vreme krize u borbi protiv

ratne opasnosti bilo nedovoljno ener-

gično, dužnost zastupanja prava

naroda na samoopredelje-

nje gotovo je bila sa njihove strane

sasvim zanemarena. Oni 6u stali, po

našem mišljenju, na jedno netačmo i

neprincipijemo gledište, (Odobrava-

nje). U partiskoj štampi austrougar-

skih drugova govoremo je: Srbija ne-

ma šta da traži u Bosni, pošto njen

potpis ne stoji na Berlinskom ugoVvoO~

ru, Ako se muože govoriti o povredi

nečijih prava aneksijom Bosne, onda

su to prava Turske a ne Srbije! Mi

ne zastupamo pravo Srbije, ali što

se prava Turske i Berlin-

skog ugovora tiče, to je kr-

vavo prava, pravo zašnova-~

no nn nasilju i pravu jače>-

ga, i socijalna dđemokratija

ne može i ne sme praznoVa:

ti, (Živo odobravanje i pljeskanje).

Socijalna demokratija mora imati u

vidu ne prava koja ističu iz nametnu-

tih ugovora i osvajanja, već prava

svakoga naroda na eamoopredeljenje,

pa i naroda u Bosni i Hercegovini.

(Odobravanje.)
Partiski organ austriskih drugova

je pisao mnogo o tome kako tamo dole

na Balkanu nema mira »velikih ape-

tita«, »bolesti veličina« itd. balkanskih

državica ,i ti 8u nazori postepeno po~

jače ovladali u socijalističkoj štampi

uopšte. Ja smatram da je patrebno is~

taći pred socijalističkim  međunarod-

nim kongresom. da je:to gledište po=

grešno. Balkan pretstavlja perma-

nentnu ratnu opasnost, ne-

presušni izvor zaple“a i borbi, Ali je

pogrešno i površno njihove uzroke

tražiti u »apetitima« balkanskih drža=

vica i »intrigama« dinastija; oni nisu

tamo, već s jedne strane u imperi-

jalističkoj politici koju kapitalističke

velike sile prema Balkanu vode, i in-

trigama njihovih diplomatskih agena-

ta, a e druge strane, u opravdanim

težnjama i u borbama koje balkanski

narodi vode ne samo za nacionalno

oslobođenje i ujedinjenje već i za

najelementarnije uslove za život. Ono,

pak, što karakteriše politiku mira 60-

cijalne demokratije nasuprot politici

mira raznih buržoaskih struja, nije

samo borba protiv rata u momentu

kad je on već na pragu, kad se nebo

sa svih strana natuštilo, već po-
stojana, uporna i pove

dnivna, principijelna bor-

ba protiv kapitalističke po-

l1'tike koja suprotnosti u se-
bi nosi i ratovima neminavno Vodi.

(Tako jel) I najuspešnija borba soci-

jalne demokratije protiv stalne opa

snosti koja svetskom miru nn Balkanu

grozsi, joste principijelna 3

energična borba, borba bez

koncesija protiv kolonijal-

ne i zavojeva ke politike

kapitalističkih država ko-

je po Ralkanu mute.

Mi očekujemo od socijalne  demo-

Rkratije velikih i moćnih država da,
nasuprot diplomaciji, najenmergičnije

ustane protiv pokušaja da se mali,

slabi i ugnjeteni narodi, koji su pod
štiklom zavojevača nemoćno vrte, O-

beleže kao »rušiaci svetskog mira«. Mi
to očekujemo utoliko pre što je prin-

cipijelna borba socijalne demokratije

protiv zavojevačke politike i za pravo

nacionalnog samoopredeljenja uslov

za život radničkog pokreta i soci-
jame demokratije u malim i potište-

nim narodima. Sa ovim svojim zahte-

vima mi smatramo da stojimo na gle-

dištu socijalističkih principa. I Zbog
toga, slobodni smo zamoliti drugove

da ne gube iz vida da smo mi osuđeni

da radimo.u uskim granicamai usla-

vima i da ogo više živimo od uspe-

ha svojih partija u Internacionali ne-

go od svojih sopstvenih. Za nas je od

osobitog značaja ugled nemačke soci-

jame demokratije. Socijalizam je u

nas tako reći idejna :oloniza-

cija i svaki i najmanji povod, koji

bi isticao iz neprincipijelnoga držanja

· bratskih patija na strani, stavlja se

u greh »nemačkimesocijalist:ma, da bi

se posredno otežao rad nama. Iz ovih

razloga ja sam slobodan predložiti O-

vaj dodatak rezoluciji:
»Kongres naročito ističe

dužnosti drugova velikih

kapitalističkih država

narađa da u cilju najenerT-

gičn:Jeg suzbijanja koloni-

jalne i osvajaćike politike

dođu w dodir sa socijalnom

demokratiiom malih, poti-

štenih naroda koi pod tom

politikom stradaju, da bi im o-

lakčali borbu protiv militarizma i šavi-

n'zma«. (Živo cdobravanje i pljeska-

nje).
(Dimitrije 'Trucović: »Izabrani

spisi«. Knj. 1. Izdanje »Pro-

svete« 1949)

Centralni komitet Narodne omladi-

nc Jugoslavije, u zajednici .a Save-

zom književnika, organizovao je pr-

vo savetovanje redakcija omladinskih

književnih časopisa i njihovih &sa-
radnika, Savetovanje — na kome je

prisustvovalo 80 delegata iz svih re-

publika — održano je U Beogradu 14

i 15 novembra. Na ovom prvom sa-

veznom sastanku mladih pisaca, po-

sle niza održanih republičkih i obla-

snih savetovanja književnih početni-

ka i rukovodilaca literarnih kružoka,

diskutovano je o problemimaliterar.

n)g rada mladih pisaca i književnih

početnika, kaoi 0 organizacionim

problemima u radu sa njima.

U referatima i diskusiji konstatova–

no je da se svakodnevno javlja sve

veći broj mladih talentovanih ljudi

koji se interesuju i bave književnim

radom. Uz 6vestranu brigu i pomoć

Partije, kroz omlađins}-e organizaci-

je, okupljeni u literarnim sekcijama i

oko redakcija omladinskih književnih

časopisa, mladi pisci pravilno usme~

ravaju &Voj rad, nastojeći da što ver-

nije odraze napore naših naroda u

borbi za srećniju budućnost.

Razmatrajući dosadašnju razvojnu

liniju i dostignuća mladih, na 6aveto-.

vanju 6e došlo do sled-.ih zaključa-

ka:
1. Za dalji razvoj mladih književ~

nika-početnika postavlja se kao neop~

hodan uslov da se još čvršće povežu

sa našom stvarnošću, da dublje i sve.

stranije proučavaju život naših rad-

nih ljudi i razvijaju svoja iskustva.

Na taj način oni će postati pravi tu-

mači borbe koju naši narodi pod ru-

kovodstvom KPJ i druga Tita vode

protiv informbirovske kontrarevolu.

cije,
9. Da bi mladi pisci mogli odgovo=

riti zahtevima koji se postavljaju

pred njih, treba pre svega da, prou-

čavajući marksizam-lenjinizam, do.

Đro upoznaju zakonitosti društvenog

razvitka, a posebno puteve izgradnje

socijalizma u našoj zemlji. Ovo save,

tovanje je pokazalo da omladinske

organizacije preko literarnih. kružoka

i klubova {reba da pojačaju rad na

teoretskoj i opštekulturnoj izgradnji

mladih pisaca.
3. Savetovanje je ukazalo na još

veću potrebu ovladavanja siručno-li

terarnim znanjem i mnogo temelji-

tijim poznavanjem našeg kulturnog

nasleđa. Mladi pisci i književni po-

ćetnici treba da uče na delima naše

i svetske klasične literature, kao i na

delima naših istaknutih savremenih

pisaca. :

4. Glavni je nedostatak u dosada-

šnjem rađu sa mladim piscima i knji-

ževnim početnicima nedovoljna briga

omladinskih organizacija za rad li-

terarnih sekcija i kružoka, osobito u

pogledu pomoći u iznalaženju pravog

sadržaja rađa. Omladinska organiza.„

cija treba ubuduće da ostvari punu

garadnju sa udruženjima književnikai

time omogući da pomoć naših knji-

ževnika „mlađim 'udima koji pišu

bude što svestranija.

5. Literarne sekcije i kružoke tre-

ba stvarati u školama, na univerzi~

tetu, u omladinskim kulturno-umet-

ničkim društvima, svuda gde se omla~

dina interesuje za književnost i gde

ima mladih ljudi koji počinju da se

bave književnim rađom. U tim sek-

cijama i kružocima treba razviti for.

me koje omogućuju da se literarnim

radom i književnošću zainteresuje

što više omladine. Potrebno je da

omladinska crganizacija ubuduće radi

u pravcu većeg okupljanja rad-

ničke omlađine u literarne sekcije i

kružoke, Rad sa mladim piscima koji

objavljuju svoje radove u knji-

ževnim „časopisima  freba Ssprovo-

diti kroz klubove mladih pisaca,

koji će se organizovati u većim

centrima. Rukovodstva Narodne o-

mladine, u zajednici sa udruženjima

književnika, treba da naprave plan

rada ovih klubova i razviju svestran

kulturni i vaspitni rad sa mladim

piscima. Preko klubova takođe treba

organizovati javne istupe „mladih

književnika pred omladinom, a pose-

bno na omladinskim radnim akcija-

ma i gradilištima. Potrebno je da se

omogući mladim piscima povremeni

boravak u jndustriskim preduzećima

i rudnicima, kao i u seljačkim radnim

zadrugama. i

6. Korisna je akcija naših omla-

dinskih izdavačkih preduzeća koja su

na inicijativu CK. Narodne omladine

Jugoslavije počela sa širim izdava-

njem posebnih knjiga ijstaknutijih

mladih pisaca. Potrebno je da »No-

pokovoj« biblioteci »Mladost« šalju

svoje radove za izdavanje mladi pisci

iz svih naših republika.

T. Dosadašnji rad mladih ljudi na

književnoj i uopšte umetničkoj kri-

tici treba da postane sistematskiji,

stručniji i stalniji. Potrebno je istaći

kao neophodan zadatak te kritike ot,

klanjanje površnosti,

i ukalupljenosti, kojih je i pored ~

snovnih pozitivnih težnji bilo u ra-

dovima mladih kritičara.
8. Savetovanje poziva mlade pisce

da se u većem broju odazovu ma 6a-

radnju u pionirskim časopisima i li-

stovima i posvete radu na dečjoj li-

teraturi, i

9. Ređakcije omadinskih „Kojižev-

nih časopisa treba svoj rad i ćadržaj

časopisa da usmere putem što šireg

okupljanja i pomaganja \Wnjiževnim

početnicima. To će postići samo na

taj način ako budu više pažnje po-

svetili praćenju i pomaganju rada li"

terarnih Rkružoka, sistematskom i

studioznom odgovaranju na primljene

rađove, organizovanju sastanaka sa

svojim saradnicima itd.

10. Na stranicama svojih časopisa

redakcije treba da: uz pomoć i sarad„

nju starijih književnika i drugih kul”

turnih radnika, pomažu mladim Ppi-

scima u jtklanjanju raznih štetnih u-

ticaja, da kritikuju sve štetne pojave

u književnom radu i životu mladih

pisaca, da. pomažu napcre naše. Par-

tije na njihovom pravilnom vaspita=

nju u duhu marksizma-lenjinizma.

11. Raskrinkavanje revizionističkih

ciljeva rukovodilaca SSSR-a i njiho-

ve kampanje protiv naše zemlje i

Partije, ukazivanje na pravilnost pu.

ta kojim ide čitava naša socijalistič-

ka izgradnja, pa prema tome i naša

kulturna revolucija, — jeste sastavni

deo borbe za socijalističko vaspitanje

saradnika i čitalaca naših „časopisa,

kojim ređakcije treba da se stalno

bave i u tu svrhu obezbeđuju časo-

pisu pogodne materijale (politički

Ganco osvrti, prozni radovi i poezija

itd.).
12, Naše redakcije treba da pomažu

razvijanju socijalističkog patriotizma

kod naše omladine tretiranjem pozi-

tivnih tekovina kulturne prošlosti i

savremenih kulturnih postignuća svih

naših naroda, i objavljivanjem literar

nih i drugih rađova u kojima se o-

brađuje herojska prošlošt naših naro-

da, a naročito NOB.

13. Ređakcije naših časopisa treba

što više da razviju međusobnu sarad-

nju, da izmenjuju iskustva i upozna-

vaju mlade pisce drugih republika sa

svojim rađom, Takođe je veoma va-

žno pojačavati vezu 6a mlađim pisci-

ma i književnim početnicima nacio-

nalnih manjina.

14. Jednostranost tematike zasada

objavljenih proznih radova i pešsa-

ma nameće redakcijama naših časo-

pisa zadatak da življe i smišljenije

pokreću svoje saradnike na bogate

motive naše socijalističke izgradnje

u svim njenim vidovima.
15. Da bi kod početnika u književ-

nosti razvile interes i ljubav za rad

na crtici, umetnižkoj reportaži, pripo

vetci i romanu, u čemu su do sada svi

časopisi mnogo oskudevali, redakcije

treba da raspisuju povremene kon-

 

Telegram drugu Titu
Dragi druže Tito,

Sa savjetovanja članova redakcije i

saradnika omladinskih književnih ča-

sopisa iz čitave naše zemlje, šaljemo

Ti najtoplije pozdrave, kao izraz naše

nepokolebljive vjernosti i ljubavi pre=

ma Centralnom komitetu naše Partije

i Tebi, druže Tito,
Mi smo na savjetovanju g&vestrano

razmotrili naš dosadašnji rad, počev-

ši od literarnih kružoka i sekcija, do ,

rada redakcija ·omladinskih časopisa

za književnost i kulturu. U našem

radu na prozi, poeziji i Iritici bilo je

vidnih uspjeha, ali i težih slabosti,

koje nastojimo da otklonimo, uz po-

Na naših starijih drugova književni-
a.
Na ovom savjatovanju, kao i u či-

tavom našem radu, došao je do izraza

jedinstveni stav mladih pisaca naše

zemlje: mi kao jedan čovjek stojimo

uz Partiju koja vodi naše narode u

džinovskoj korbi za izgradnju socija-

lizma, za pobjedu ravnopravnosti i

komunističkog morala u odnosima me

đu socijalističkim zemljama. Ponosni

smo što smo sinovi takve zemlje kao

što je naša, ponosni utoliko više, uko~

liko se rukovodioci Sovjetskog Save-

za i njihove agenture u drugim ze-

mljama više trude da pred svijetom sa

kriju borbu i djela, pa čak i lice i i-

me naše voljene socijalističke. domo-

vine. Ponosni smo što dajemo i što
ćemo dati svoj prilog velikoj borbi

naše Partije za pobjedu principa

marksizma-lenjinizma u međunarod»

nom radničkom pokretu.

Stojeći čvrsto uz našu Partiju, mi

Ti cbećavamo, druže Tito, da ćemo

svojem književnom radu prilaziti sa

više odgovornosti i zalaganja, nadah>

nuti Tvojim primierom kako treba

voljeti svoju zemlju 'i raditi za njeno
dobro. Da bismo sa uspjehom izvr-
šavali taj svoj najveći najplemenitiji

zadatak, mi ćemo svoj književni rad

povezivati sa još đubljim proučava-
njem nauke marksizma-lenjinizma, sa

još svestranijim „upoznavanjem naše

socijalističke „stvarnosti, sa „svako-

dnevnim radom na svojem opštekul-

turnom i političkom uzdizanju.

Još jednom Ti obećavamo, dragi

druže Tito, da nas ništa neće pokole-

bati na časnom putu kojim nas vO-

diš! a

ŽIVIO CENTRALNI KOMITET KO-

MUNISTIČKE PARTIJE JUGOSLA-

VIJE!

ŽIVIO DRUGTITO, NAJVEĆI PRI-

JATBLJ NAS MLADIH! /

jednostranosti .

kurse, da štampaju materijale koji će

mlađim piscima pomoći u teoretskoj

pripremi za rad na prozi, da donose

iscrpne kritičke analize na primljene

prozne radove j održavaju pismenu

vezu sa njihovim autorima, da orga-

nizuju pošete boljih mlađih prozih

pisaca literarnim kružocima itd.

16. U nekim republikama (Sloveni.

ja itd.) izlaze i lokalni omladinski

književni časopisi. Redakcije repu-

bličkih omlađinskih književnih časo.-

pisa treba da su u stalnoj vezi 6a

redakcijama lokalnih književnih ča-

sopisa, da im pomažu direkinim sa-

vetima, da donose njihove povremene

ocene, prate razvoj pojeđinih njiho-

vih saradnika i objavljuju radđove

koji imaju izvesnu vrednost.

17 Redakcije treba da se što čvršće

povezuju sa omladinskim organiza-

cijama na terenu i da im pružaju po-

moć u razvijanju njihovog kulturnog

rada, naročito preko omladinskih kul-

turno-~umetničkih „društava, grupa i

sekcija, kao i kružoka za umetničku

samodelatnošt u kojima še okupljaju

mladi kulturni radnici.

18. Na stranicama svojih časopisa

preko raznorodnih priloga, ređakcije

treba da se bore protiv buržoaskih u„

ticaja i ostataka u životu omlađine, u

njenim navikama, običajima, u nje=

nom odnosu prema radu, kolektivu, i-

movini, religiji, — a

_

za socijalistički

odnos prema njenim zadacima i kul-

turnmost u njenom ponašanju.

19. Pored početnika u poeziji i pro-

zi, naši časopisi treba da okupljaju u

feljtonu i ostale mlađe kulturne rad-

nike koji se bave proučavanjem i

praćenjem raznih oblasti umetnosti i

našeg kulturnog života. Feliton u na.

šim časopisima treba da bude razno-

vrstan, aktuelan, nepretenciozan, Da

bi se to postiglo, redakcija treba da

osigura saradnju članova omladinskih

kulturno-umetničkih društava i sek-

cija, članova odeljenja za propagandu

i agitaciju pri omladinskim rukovod=

stvima itd. U časopisu treba mnogo

više razvijati esejističku i principijel-

nu naučno postavljenu kritiku loših

pojava u umetnosti i kulturnom ži-

votu uopšte, i posebno u kultiurno=

umetničkoj i ostaloj delatnosti Na-

rodne omladine.

2%. Saradnju mlađih likovnih umet-

nika treba planski razvijati, pomagati

im da svoju temafiku crpe nep sred.

_no iz života i raznorodnog rada naše

omladine u izgradnji &ocijalizma, da

u svojim rađovima „dražavaju veliči-

nu naše stvarnosti i heroizma njenih

ljuđi. Ne gajiti u časopisima samo cr,

tež, već i ostale grane likovnog stva»

ranja . Da bi se rađ likovnih sarađni,„

ka časopisa usmerio pravilnim putem

i izbeglo objavljivanje zanaftskih lo=

ših i bezidđejnih priloga, potrebno je

da ređakcije konsultuju starije likov„

ne umetnike koji bi povremeno u ča-

sopisu objavljivali osvrte na primlje.

ne likovne priloge i pomagalj redak“

cijama u direktnom pružanju pomoći

likovnim saradnicima.

21. Naši časopisi treba da redovno

prate književni život omladine i da

preko diskusija organizovanih na sVO-

jim sastancima, aktiviziraju sve veći

krug omladine na raspravljanje o po-

jedinim pitanjima iz kulturno-umet=

ničkog života mlađih —itime đopri-

nose prečišćavanju pojmova i vaspi=

tavanju pravilnog stava prema umet-

nosti i kulturi uopšte.

ičesnici savetovanja redskcija

omlađinskih književnih časopi“

sa i njihovih „saradnika j

—
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KONCERT MARIJANE RADEV U

DOMU SAVEZA KNJIŽEVNIKA

Prilikom svog gostovanja u Beogra*

du, prvakinja Zagrebačke opere Mari“ |

jana Radev priredila je koncertno Vve-~ PL |

IMče u dvorani Saveza književnika. Pro~

gram je bio ispunjen operskim arija“
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ma i pesmarna domaćih i stranih kom= i

pozitora.

VEČE RECITACIJA ČAKAVSKE

LIRIKE i

U Domu Saveza književnika Ju-

goslavije, 17 o. m. održano ,je veče

recitacija čakavske lirike.

Crnobori, član Jugoslovenskog dram-

skog

VI. Nazora, Mate Balote, Draga Žer-

vea i jednu narodnu pesmu.

| Marija

pozorišta recitovala je sihove 
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BTRANA 2»

Još koju o rafineriji
„ognjem izgorjeloj

  

„”P

Viktor CAR EMIN
Nedavno su novine javile ove tri

vijesti: riječka rafinerija nafte izvrši-
la je svoj plan za aktobar 1949 sa
107%/o; drugo: ispunjavala je u redu
planove za sve prošle mjesece, treće:
već je sve gotovo, da se na dan Re-
publike prikaže pred Maršala Jugo-
slavije s ispunjenom svojom krajnjom
obavezom. ~”

Ne bih te tri vijesti spominjao ov-
dje, da mi nisu nekako čudno poškak-
ljale pamet i dovele pred oči događaj,
što je prije nekoliko medjelja vrago-
metno bučno odjeknuo objema hemis-,
ferama blagodareći »jstinoljubivim«
kominformskim novinama i rađiosta-
nicama, koje su događaju dale —
hvala im i slava! — najširi upravo
nezapamćeni pulbblicitet.

Treba naime znati, da sam ja onom
famoznom. događaju — »požaru riječ-
ke rafinerije — bio veoma blizu. Pro-
matrao sam ga sa prozora svoje radne

. Bobe, 8 onog istog prozora, s kojeg se
je jednog lijepog dana čuveni 'iho-
nov divio vodama našeg divnog zali-
va.

Od mog prozora do rafinerije bit će
· — u zračnoj liniji-kojih pet kilometa~
ra, Mogao sam dakle i golim okom
pratiti sve faze događaja. Prva aza:
tanki stup dima, što se lijepo diže u-
vis. Druga: stup se dima nešio zgus-

nuo, otprilike kao kad ložači nekog

starinskog transatlantika zagrebu mau-
ko jače u ložište stroja. Treca: dim se
skuplja nad okolnim brdima, jer u

uzduhu nema ni ćuha vjetra. Četvrta:
pimuo svjež Vvjetrić »trmuntana« i
rastjerao dim do posljednjeg pramena.
Rastjerao dim, a brda poviše rafine-
rije asvanula u zlatu, u onom . čudo-
višnom zlatu, što ga samo naši sunča-
ni zapadi prosiplju pred svojim  „ko-
načnim smirajem,

Bio je to ujedno i jedini plamen, što
8am ga u ono malo sati mogao da vi-

dim i kroz durbin, Siđem na cestu i
namjerim se na starog radnika rafi-
nerije, što se tek vratio sa posla,
Objašnjenje kratko: neki se otpaci za-

palili i — ugasili — stvari, što se po-

svuda dešavaju, I više se o tom nije

govorilo.
Da, ali čim ostadoh sam, jedna mi-

. 6ao — nevaljalka! — stala da se uvla-
. či pod moju ćelu i da me bocka, boc-

ka: Što će na ovo Trst?

Zašto baš '"rrst? Zato, sto je taj grad

"ona kuhinja, u kojoj &e protiv naše
zemlje vec godine i godine kuvaju i
peku izmišljotine, koje ne bi — štono
riječ — ni pas na maslu pojeo, U toj
prljavoj kuninji uposleni su razni in-

teresirani krugovi: klerikalni sa bis-

kupom Santinom na čelu, fašistički »
izbjeglicamn iz Julijske Krajine i Dal-

macije, Vidalijevi i Toljatije“i in-

· formbiroovci i njima slični. Pošto sv
”" sve {e »vijesti« gayhiraju novim ele-

mentima,već prema intencijama. po-

slođavnih firmi, kojima su namijenje-

ne, otpremaju se u rimsko ministar~

stvo inostranih poslova, u Vatikan, u

redakciju »Unita«, odakle se prenose

u kominformsku centralnu kuhinju i

sve dalje i dalje! Tako je u "Trstu pri-
· je nekoliko mjeseci skovana i vijest O
nekim svirepim gerilskim pokoljima,

što su se čitave nedelje vršile na Učki.

Mrtvih — bubnjale su gorespome-

nute stanice u svijet — bilo je toliko,

da nije na suhu ostalo jedno mjesto,

gdje da ih se sahrani, tako da nije O-

stalo drugo, nego bacati leševe u mo=-

re, Kad su tako pisa]i o Učki, na kojoj
nije — pošto je očišćena od okupato-

ra — pala nikome ni vlas s glave, Što

će oni sada o rafineriji, iz koje je ipak

prokuljalo nešto dima, iako razmjer-

no vrlo malo? '

Nisam čekao dugo. Još one iste idu-
će noći čitava Italija a s njome i vas-

cijela  Kominformija bila je prepuna

»strahovite riječke katastrofe« Sju-

tradan cijeli svijet — koliko je dug

i širok — trabunjao e o tom apoka-
 liptičkom događaju.

Ako se sjećate, to je bilo u dane,
kad je pola Francuske bilo u plame-

"nu, kadsu strahoviti požari harali
- prašumama Sjeverne Amerike i Kana-

„de, kad su u raznim svjetskim luka-

ma i po dalekim oceanima plamtjele
mnoge lađe, kad je u Ekvadoru ljuti
” potres prometnuo nekoliko gradova u
prah i pepeo, Nikakvo čudo dakle,
što su ti svjetski, džinovski požari

. zahvatili i mozgove naših »prijatelja«
u svijetu i naše »velike braće« u Mo-
skvi, i što su se u mahnitom takmi-
čenju požurili, da čto prije pronesu
svijetom ime naše riječke rafinerije.
I sve to — razumije se — u izdanju

· naduvenijem,  napuhnjenijem, tako,
da je ruski čovjek sa ulice morao mi-
sliti, da to ne gori samo rafinerija, da

-to ne gori samo grad Rijeka, kao što

.jeto javljao TASS, već svakolika Ju-
goslavija, kao šta je ono 1812 gorje-

la Moskva, što ju je bio zapalio Ra-
' stopčin, da oslobodi Rusiju od Napo-
leona. Nego vratimo se našoj rafine-
riji, Iako su je informacione kuhinje

· u Trstu i Moskvi proglasile »do teme-
·lja razorenom«, rafinerija je već sju-
trađan, pošto je u njoj izbila ona va-

- trica nastavila svoj rad punom. —
naftom, Međutim oni pravi, integralni

informbiroovci, kojima je Rađio Mo-
skva nepogrešivi super-autoritet, vje-

_ruju i danas, da od riječke rafinerije

nije ostao kamen na kamenu.

Oni bi i danas vjerovali u još jednu

vijest, da nije u isto vrijeme došlo do

njena raščišćenja, Radio-autoritet bio

je naime javio, da je povođom »poža-

ra« rafinerije nad Rijekom proglaše-

no opsadno stanje i grad opkoljenm

mnogobrojnim. divizijama, tako đa ne

može ni miš da uđe u nj, a niti iz

njega. Malo se zatim ispostavilo, da je

u one dane Rijeka upravo vrvjela

mladim, veselim, radnim  brigadama,

od kojih su neke bile upućene na pru-

gu Lupoglav—XStalije, 'druge u Gor-

_#ki kotar, treće na 6ječu šume itd, Te

radne brigade pretvorene šu u tršćan~

skoj kuhinji mahom u ratne divizije i

otuda onaj »rog za svijeću«, što ga je
onako pohlepno progutao Radio-Mo-
skva.
Ipak se u one iste dane desilo nešto

zaista krupno, a o čemu nisu inform-
biroovci — inače tako brbljavi! — ni-
šta javili, — ma da se tu radilo i o
milijardnoj šteti, Riječ je o pravom,
istinskom požaru, što je do temelja
uništia jednu od najvećih 1ršćanskih
tvornica — u predgrađu Rojanu. Dok
je ogroman kompleks bio u plamenu,
oborio se na nj strahovit prolom obla-
ka, ali nije mogao da ugsasi vatru,
što je ponukalo nekog praznavjernika,
da na nekom kućnom ziđu napiše: —
»Nije do”5rc govoriti o ognju ondje,
gdje ima i suviše upaljivih stvari!«
Jesu li kmda o ovome razmislili naši
mudraci sa istoka?
Prije nekoliko mjeseci zamoljen je

„jedan od njihovih istakmutijih diplo-
mata, da učini već
glupoj

jednom kraj ovoj
informbiroovskoj cgcirkusijadi.

Nato će on otržito:

— Što — ja? Ja sam samo konj, ko-

ji mora da vuče ono, što mu — drugi

— nameću

On je, dakle, samo konj...

Znači: cirkusijađa še nastavlja.

 
Kete Kolvic (1867—1943): Crtež

 

NEZAPOSLENI MUZIČARI U

AUSTRIJI

nezaposlenih. muzičara, što pretstav-

lja više od polovine svih muzičkih u-

metlnika organizovanih u Savezu na-

' meštenika &labodnih profesija.

Mnogi odlični muzičari, bivši čla-

novi simfonijskih i operskih orkesta-

ra, postali su ulični svirači koji žive

od milostinje prolaznika,

Tako ispred ruševina Bečke opere

nezaposleni muzičari priređuju kom-

certe, a njihove žene prikupljaju do-

brovoljne priloge ad slušalaca prolaz-

nika.

HAJKA NA ČARLI ČAPLINA

U Americi je ponovo započela haj-

ka na maprednog filmskog radnika

Čarli Čaplina.

Prilikom diskusije u američkom Se•

natu o zakonu kojim se predviđa pro=

gonstvo iz zemlje, jedam senator za-

tražio je da se taj zakom primeni na

Čaplina, koga optužuje da sarađuje sa

komunističkim organizacijama,

Kete Icolvic

U Austriji živi preko deset hiljada"

 
(1877—1973, Nominsčka): Trudnažena

 

galerija na Cetinju
Pitanje otvaranja jedne umjetničke

galerije u Crnoj Gori pokretalo se vi-

še puta, naročito s obzirom na savre-

meni razvoj i bogate tradicije doma»

ćeg slika»stva, no razne objektivne po=

teškoće su sprcčavale da ovaj pro~

blem bude dosađa riješen. Ministar-
stvo prosvjete NRCG brzalo je re-

šavanje ovoga pitanja prikupljanjem

potrebneg  malerijala, formiranjem

kcmisija stručnjaka, sastavljenih od

naših islaknutih umjetnika i kultur=.

nih radnika i prcuređivanjem, dvorca
bivšeg crnogorskog prijestolonasljed-

nika Danila za smještaj i potrebe ga-

lerije. DOsada je prikupljen i pregle-
đan veći broj radova, rasturoen po ra-

zmim „ustanovama, tako da galerija
treba da bude otvorena početkom na-

redne godine. ;

Dosađa jr prikupljena ocko dvije

stotine. ikona i sto”mu umjetničkih

slika, Prvi dio radova obunvata crk-
vcno slikarstvo. Ikone potiču iz XVII,

NXVIII i XIX vijeka i nađene su u
starim manastirima Crne Gore i Boke

Kotorske. One preistavljaju vrlo in-

teresantan i dragocjen dio materijala.
Pored ruskogi vizantijskog, u ovim
kojekcijama preovlađuje domaći stil
kroz koji se odražavaju karakteristike
našeg narodnog duha. Na jednoj ikoni
koja prikazuje Sv. Đorđa i aždaju, až-
daja je pretstavljena glavom turskog
nasilnika Omer-=paše, što odražava on-

dašnju borbu naroda protiv azijatskih
osvajača. Nekada u ovim „manastiri-
ma ođakle su uzete ikone, postojale su
slikarske škole, na vjerskoj osnovi. To

nesumnjivo pretstavlja interesantan
materijal za proučavanje naše umjet-
ničke i kulturne istorije. Ova kolek-

cija ikona, po mišljenju istaknutih
stručnjaka, dolazi među najznačajnije
kolekcije ove vrste.

Drugi dio galerije treb. da obuhvati
našu savremenu umjetnost u širem

smislu, uključujući tu i slikare Čer-
maka, Bukovca, Rendić. i „Jakšića,

koji su uzirr.ali slikarske motive iz Cr-

ne Gore i Boke. U već prikupljenom

materijalu nalaze se Bukovčeva naj-

bolja umjetnička djela. Iz razvijenog
i poletnog „savremenog cmogorskog

slikarstva biće zastupljena djela Mila
Milunovića, Petra Lubarde i drugih i

djela umjetnika poginulih u Oslobo~
dilačkom ratu — Iva Novakovića i M.

Vukotića. ;

U galeriji će takođe biti zastupljena
i skulptura. Zatim je predviđeno da
arheološki spomenici budu izloženi
oko zgrade među kojima iskopine,
kamenovi i portali iz Duklie i Boke.

Ova umjetnička galerija na Cetinju
moći će već u početku da pokaže isto-
rijski razvojni put crnogorskog slikar~

· stva od prvih ikonopisaca zatvorenih
u manastirsku tišinu do naših savre-
menih slikava, uključenih višestruko

u društveni život i prožetih duhom
naše socijalističke stvarnosti. Otvafa-
njem galerije Crna Gara dobiće još
jednu kultumu ustanovu, koja će biti

od velike važnosti za naučni rad naših
i Sštramih istraživača i 'za Rkulturno="

umjetničko vaspitanje radnih ljudi u
našoj Republici.

d. Đ.

KONCERTI POSLOVNICE ZA KUL-
TURNO-UMETNIČKE PRIREDBE

NR SRBIJE U OKTOBRU

U toku meseca oktobra priredila je

Poslovnica za Rkulturno-umetničke

priredbe Ministarstva prosvete NR

Srbije dvadeset i šest koncerata. Po-

red Beograda, koncerti su priređeni i

u Subotici, Novom Sadu, Zemunu,

Smederevskoj Palanci, Kikindi, Zr?-

njaninu, Vršcu, Kruševcu, Rankovi-=

ćevu, Čačku, Titovom Užicu, Valjevu,
Ćupriji, Svetozarevu, Paraćinu, Ko-

sovskoj Mitrovici, Trepči, Prištini, Pe-

ći, Đakovici, Prizrenu i Uroševcu· Na

ovim koncertima učestvovali su čla=

novi Beogradske opere Valerija Hej-~

balova. Nada Šterle, Aleksandar Ma-

rinković, JovanGligorijević, Dragomir

Ninković i drugi, zatim istaknuti čla-

novi baleta, kao i reproduktivni mu=

zičari Lazar Marjanović, Zdenko Ma-

rasović, Ljudevit Pap, Jakov Srejo~

vić i drugi. }

KRJIŽEVNETNOVINE

Onaj inje KAKOSU PREVODJENE PESME

piše svoja pesma, one

 

· UXIX KNJIZIM. GORKOGA
Uskoro će izići u izdanju »Kultu-

re«, Beograd, knjiga Gorkoga »Beleš-

ke iz dnevnika-uspomena« u kojuj

ima i stihova, Među njima su strole

koje Gorki pripisuje svojim junaci-

ma i jedna pesma za koju veli; »Na«

pisao sam nešto slično pesmi« Kad
mi je dato da te stihove prepevam,

učinilo mi se nikad neću uspeti, Vi-
đala sam često drvoseče kako prvo

dugo obilaze oko čvorhovatog stabla

koje treba da obore, razgledaju s

koje mu se strane može najlakše pri=

ći ,pre nego što navale na njega pi-
lama i sekirama. Tako sam ja više

puta pročitala pa ostavila pesmu »iz

dnevnika«, za koju Gorki veli da je
nešto &lično pesmi, gledala sam 5 ko-

je strane joj se može pristupiti, gde

joj je jezgro ,gde glavni kamen spo-

ticanja, pretstavlja li misaoni ili rit-

mički problem, ili joj je lepota u ne-

čemu neuhvatljivom, što je, razume

se, najgore — za prevodioca! Prvi ka-

men spoticanja bilo je za meneto

što sam tih dana bila sasvim drukčije

raspoložena nego Gorki u toj pesmi,

nikako se nisam mogla ođazvati du-

boko, iskreno na njegovu tugu, a bez

toga se nikako nije smelo pristupiti

prevodu.Istina, već pri prvom proči-

tavanju stali se neki srpski stihovi u-

krštati kao munje, poneki stih je za-

zvonio kao da ga čitam na maternjem

jeziku, naročito iz prve strofe čiju .

sam sliku bila nedavno sama u selu
doživela, Samo sve je to bilo malo,

dušu pesme nikako nisam mogla da

uhvatim.
Tek za vreme suđenja Vujkoviću i

potsećanja na rat, Banjicu, Jajince,

vešala na Terazijama, osećanja i mi-

sli u meni približili su se pesmi Gor-

koga, Oživela su sećanja na one rat“

ne polumračne sobe koje osvetljuje

jedino mesec, na senke po podu što su

dobijale strašne oblike u mašti pre-

plašenih ilj ožalošćenih ljudi, Ponovo

sam živo videla nemačko bombardo-

vanje „kad sam prvi put s užasom po~

smatrala kako »sve čime se razum
ponosio, što nam je za sreću dato,

krvavi vihor u času pretvara u prah

i pepeo«, da 6e poslužim strofom Gor-

kog »Iz dnevnika« Kad sam u ta-

kvom raspoloženju uzela ponovo pe-

smu da čitam, učinilo mi se da sam

je ja napisala nekad davno: Sad je

mnogostihova iz nje izražavalo misli

i raspoloženja koja smo bar mi, po-

zadinci, imali za vreme rata, Bili su

puni pitanja kojima smo se ponekad

mi pitali, puni slika koje smo sami

videli, Kao nešto vrlo poznato zvoni

le su mi i reči koje prethode pesmi:

»Nepodnošljivo tužne noći finske je-

seni. U vrtu — kao zla veštica šapće

kiša; ona pada već treći dan i kan-

da neće nji sutra ni do zime prestati.

Na mahove kao ogromni pas na iž-

disaju urla vetar. Mokru tamu pro-

bijaju zraci reflektora; sive hladne

trake prigušene svetlosti. probijaju si-

vi biser kišnih kapi. Tuga. I ljudi pu»

ni mržnje. Napisao sam nešto slično

pesmi«·
Sad više nije bilo teško prevoditi.

U toku jednog časa sam zaboravila da

je sloboda, da je dvorište puno blagog

mioljskog leta, potpuno se prenoseći

u finsku noć Gorkoga i naše okupa=
cione noći ij pesma dobi otprve srp-

ski oblik u kome je već bilo rima što

se posle nisu pomerale, ritma bar do-

nekle sličnog ruskom ritmu. Posle o-

voga je taj zametak buđućeg prevoda .

upoređen stih po stih sa originalom.

U originalu se slikaju skoro svud

muškim slikovima drugii četvrti stih,

čega u skici prevoda nije uvek bilo, a

što se moralo sačuvati pošto poto —

samo ne po cenu misli koja u delu

Gorkoga pored topline svakojako ima

prvo mesto. Samo taj naš bogati, ta-

ko zvonki jezik, kad se dotle dođe,

najednom kao da osiromaši, Ima, ra-

zume se, jednosložnih rima kad se
idu organski

povezane & mišlju, ali pri prevodu čo-

vek je često kao neko ko treba veza-

nih ruku da izvrši dela za, koja bi tre-

balo četvore ruke.

pročitavala ruske jambovske rime, i

u dvosložnim rečima: lunu, usnu, po=

Ju, uglu, sumel onemel, dvorca, svin=

ca, prineset spaset. Šta Srbin ili Hr~
vat tu da radi! U Slovenaca Makedo-

naca i Bugara je mnogo lakše prevo-

diti 8 ruskog. Tamo i dvosložne, O-

bičnije reči, imaju zbog svoga na-

glaska na poslednjem slogu muzičku
lepotu i snagu koju im mi ne možemo

dati· Sva sreća što pesma Gorkog ni-

je sva u jambovskom slogu, što ima
u njoj inama prisnih trohejskih sli-

kova.
Ona prva strofa što še prevela kao

sama od sebe glasila je u prvoj ver~

siji:

Oblaka pođerane krpe
gone u nebo mesec žut,
viđim opet gorke noći te še
zaspati ne može ni minut.

Pokušam najpre da slik koji mi je

spontano pao na um Svesno zamenim

nekim boljim, ali ni na puškomet ni-
je 'bilo nikakvog drugog boljeg. sem

ako nisam htela da menjam piščevu

sliku i misao, te tako uverim sebe da

dužina drugoga sloga reči minut zvu-

kovno·pomračuje naglasak na prvom

slogu i stapa se sa onim žut, Da O-

stavim kako je bilo, Ostavim, ali teška

sica, svesna đa je ovakav slik ne sa-
mo prividđan nego i banalan. Pri po-

pravljaju ave strofe reč krpe zame-

njena je sa rese, da bi še dobila rima,

zatim je umesto oblaka rečeno obla-

čina, umesto nebo — nebesa, da bi

atih bio dug bar koliko u ruskom. Kad

nije tako, ima se ulisak„da njihova

stopa korača, a naš prevod trčkara.

I druga strofa je bila preveđeha

najpre puštajući se osećanju, kao kad

pišeš za sebe, Čini mi se da se uvek

uspešniie prevodi kad se tako adi,

nego kad še prvo prevodi doslovno pa

posle prepevava, jer 8e ovako lakše

uhvati ritam i nađe mnoga &krivena

Sa zavišću sam ·

Desanka MAKSIMOVIĆ

draž pesme. Razume &e ovako se radi

kad se pesma potpuno, duboko oseti.
Ova strofa je najpre glasila:

Granje bora u prozor mitiče,
u postelji sam, tuđ sebi dušom svom,
udara moje srce kao ptica,

mala ptica pređ sovuljagom.,

Opet je pretila opasnost da dužina

sloga zamenjuje naglasak, pa se opet

morao svesno tražiti pravi jednoslož~

ni slik, Najpre se činilo da se stvar

može popraviti menjajući samo če-

tvrti stih ovako: »mala ptica pred

sovom zlom«· Da, ali je sada zapaže-

no, naknadno, da izraz »tuđ sebi du.

šom svom« mnogo širi i menja rusko

»sam ne svoi«, koje je u prevodu vi-

še ličilo na prevodioca nego na Gor-

kog, Zato je pri popravci taj izraz

prvo preveden »kao da nisam ja« a

četvrti stih, rimom spojen za dru.

gi, preveden je »kad pred njega iskr-
she sova zla«. Najzad je odlučeno da

6e izraz »sam ne svoi prevede »gsebi

samome tuđ«, a četvrti stih »kada

pred njega iskrsne ćuk«.
Na a&ličan način 6u prokritikovani

jednosložni slikovi u celoj pesmi. Ne=

ki od njih „i to najuspeliji (sam, hram;

sam, ram; pir, mir) nametnuli su. se

već pri prvoj, spontanoj versiji pre-

voda, Neki, ma da i nisu uspeli, o-

stavljeni su, da 8e smisao ne bi me=

njao. Među njima ima onih prividnih

rima, koje su bliže sluhu nego vidu,

kao: zlu, evud, svu um, U ruskom su
ovakva slikovanja dozvoljena, jer je

ruski naglašeni samoglasnik toliko

snažan, da se ostali samoglasnici, za-

tvoreno izgovoreni, malo čuju. Naš
oštri akcenat ima po snazi neke slič-

nosti s ruskim. pa se zato i kod nas

mogu da dozvole ovakvi prividni &li-

kovi u jednosloženim rečima oštrog

akcenta·
Svaki prevodilac pesnik zna đa tra-

ganje za rimama ne dolazi na prvo

mesto, da je to radnja koja nas ne

sme.opčiniti, pa ipak su 8švi u opas-

nosti da ponekad prenebregnu smisao

zbog ovih efekata forme. Zbog opči-

njenosti slikovima umalo nije pret-

poslednja strofa preveđena ovako:

Ka slobodi i sreći bratskoj
otrovi mržnje preče smer.
Krvavom čeljusti mljacka
smrt — bezumna svinja, zver.

Ovđe bi drugi stih čak kao sintak-

sa bio nespretan, na stranu to što ni-

je lep. U popravljenom obliku ova

strofa otstupa od originala samo rečju

sad, koje tamo nema. Drugi stih je

preveden mnogo vernije, ali je, isti-

na, reč otrov, jed prevedena kao jad,
te zvoni malo arhaično.
Najzad još samo jedna napomena

o sliku u vezi sa prevođenjem, Često

se prevodilac polakomi na rime koje

isto znače u našem i ruskom i pre-

nosi ih u prevod da olakša posao;

međutim nemaju iste reči istu mu
zičku vrednost, u našem i ruskom jezi-

ku njihov ruski akcenat, pomaknuti

uvek unapred „čini ih neupotrebljivim

za naš slik. Te reči treba ·povlačiti s

kraja, pa u istom stihu potražiti dru-

ge koje ritmički balje odgovaraju.

Ako se ovim pomeranjem pomera i

smisao „bolje je razume se ne dirati

u njega nego okrnjiti ritam,

Ponekad se misao ruska, mada to

ređe biva, da sažetije kazati u našem

jeziku: Kad se to dogodi u prozi, ne
smeta;ali u stihu postaje nevolja, kao

i' misao koja kod nas iziskuje više
reči, jer morate stih da popunjavate

nečim čega u pesmi nema. To se do-

godilo na nekoliko mesta i u ovoj pe-

smi. Da bi ovo širenje bilo sa što

manje štete po piščevu sliku ili mi-

sao, pribeglo se parafrazi i prevođe=

nju metafore na osnovni pojam. Ta-

ko je, naprimer, urađeno u petoj Sstro>

fi, trećem stihu. U originalu se samo

kaže da zemlja cveta krvavim cve-

tom, ali da bi stih dobio još jednu
stopu i rimu, metafora krvavi cvet je
prevedena rečju ranom, Inače je ce-

la strofa gotovo doslovno prevedena,

a ipak je zazvonila. kao pesma i na

našem jeziku, pošto je još samo pro-

menjen red reči prvoga stiha u origi~

nalu: rečeno je: stokom naoružanom,
umesto: naoružanom stokom. U jed-

noj drugoi pesmici ove knjige izraz

»obesna, glava« parafraziran je izra=

zom misli puste, da bi se prevod rit-

mički približio originalu, Tako je, 8

druge strane, prema potrebi i sažima-

no, naprimer izraz mala ptica u pti-
če, hiljadugodišnji u vekovni, Da pro~
stor nije ograničen, trebalo bi se na
ovome poduže zadržati, jer su redak.
cije časopisa i novina pretrpane pre-
vodima gde može da se vidi kakve
sve Pproizvoljne misli prevodioci-=po-.
četnici pridaju sirotim pesnicima ko=
je prevode, i još možda uobražavaju
da ih popravljaju· Ponekad ovi pre-
vodioci-popravljači nisu zadovoljni ni
sa formom pesama koje prevode, pa
se dogodi da pesma pretežno misao-
na, topla, u prevodu zvoni gotovo
prazno, efekti forme pretrpaju u njoj

ono što je glavno. A za prevodioca bi
trebalo da je važno samo ono što je
bilo takvo za pesnika.

Ima, naravno, slučajeva da jezik na

koji se prevodi nudi više mogućnosti

da se neka misao ili slika lepo kaže'
nego jezik na kome su one napisane.

Isto tako je istina dđa dobar znalac je-

zika i dobar prevodilac — pesnik po-

nekad oseti gde je pesnik — pisac

zbog osobina svoga jezika, ili vezanog

sloga poezije, morao da kaže nešto

drukčije nego što bi bilo prirodno —

i tu bi zbilja prevod mogao da nakna-

di propušteno, ali za takve tananosti

treba imati mnogo iskustva i talenat

bar približan i po vrsti i po meri sa

pesnikom s kojim želiš da ulaziš u

takve kombinacije.

Bilo je prilikom prevođenja ove

. pesme i drugih teškoća i nedoumica,
iznenadnih zaseda. Mnogo muke je,

naprimer, bilo oko toga da li da se

reč liv, upotrebljena u petoj, strofi,

prenese iz sasvim druge oblasti (liv

topljenog gvožđa, vrelog olova) u po-

eziju i da li upravo na ovom mocštu

sme da se upotrebi, iako Gorki govo-

ri o težini vođa, a one opominju na

topljeni metal. Otvaranje novih reči,

davanje novog značaja rečima pozna-

tim, preseljavanje provincijalizma u

književni jezik svakako je dužnost

pesnika i prevodilaca, pa ipak pomalo

strepim za ovaj liv, jer niie reč o mo-

joj pesmi već pesmi Gorkoga. Dvou-

mila sam se i da li da u četvrtoi stro-

fi ostavim reč šije čime bi se sačuvala
postojeća ruska rima sa zmije. koja je

usto i trohej kao kođ nas, pa sam i

ostavila, jer je reč o životinji, gmi-

zavcu. Redreči i rečenice, red stihova .

u strofi takođe me je ponegde mučio,

pa sam sebi izvojevala poneke pre-

vodilačke slobode:

Napomenuto je da ova knjiga Gor-

koga sadrži još nekoliko manjih pe-

sama, strofa, koje je Gorki pripisao

ličnostima u knjizi. I tu je iskrsao

zadatak koji se često javlja pred pre-

vodiocem s ruskog: šta da se uradi sa

deminutivom ruske reči koji se kod

nas ne da zamisliti ni u stihu? Na-

primer kako prevesti v zolotom pe.

gočke. da se me Wwpotrebi deminutiv,

a ipak izrazi nežnost, Odlučeno je

naizad da u prevodu atribut. zlatan

postane zlaćan, te uzme na sebe ulogu

da pokaže kako je taj pesak mek i

sjajan ili kako se pesnik iz naroda

prema njemu raznežava. Na srpskom

ta strofa sad zvoni:

Niz srebrnastu reku

curice ja sam mlade
sve po zlaćanom pesku
tražio kud trag se krade...

U »namerno smešnoj« pesmici, ka-

ko veli Gorki, koju je izmislio i peva

je onaj ljubitelj ruske lepote Kor-

cov, prva strofa je u prevodu dobila

ovaj oblik:

Senica ptičica siva,
peva mi vazdan iz bašte,
Prekosutra će sneti

ona maleno jajašce.

ĐDeminutiv jajašce, đa li zbog pri-

vidnog slika sa rečju bašte, đa li što

se često ne čuje, stoji i kod nas, čini

mi se, prirodno kao u originalu, pa je

zato i ostavljen.

Nije u ovoj analizi „naravno, išcr-

pen ni približno sav niz teškoća na

koje nailazi prevodilac stihova, niti,

još manje, sav niz grešaka koje pri-

tom čini, Njome se želi da ukaže dru-

govima koji počinju ovaj posao šta

ih sve u njemu čeka, a čitaocima pre-

vođa — pesme »Iz dnevnika» kroza

šta je sve prošla do &vog krajnjeg

oblika. Bilo bi zanimljivo i korisno za

mlade da i drugi naši prevodioci iz-

nesu 8&voja iskustva, pa ih ova anali~

za na to i poziva,

Otkrivena spomen ploča slovenačkom

piscu A. T. Linhartu
U Radovljici je otkrivena spomen

ploča na rodnoj kući slovenačkog i-

storičara i dramskogpisca A. T. Lin-=
harta, jednog od najnaprednijih i u
doba prosvečenosti najrevolucionar,

nijih kulturnih radnika. ” okviru slo-
venačkog kulturno-umetničkog dru-
štva »A. T. Linhart• priređena je

svečana proslava na kojoj su uče“
stvovali pretstavnici Narodne &kup-
štine Slovenije, Društva slovenačkih
književnika, narodnih vlasti i kultur-
nih i javnih ustanova.
O Linhartu i njegovoj eposi govo-

rio je član Društva slovenačkih knji-
ževnika Alfons Gspan, a zatim su
u programu učestvovali hor školske

omladine i sindikalni hor iz Radov-
ljice.
Uoči i na dan proslave gostovalo

je u mMRadovljici Prešernovo pozori=
šte iz Kranja sa Linhartovom dra=
mom »Matiček«.

Zatvaranje izložbe Paje Jo
vanovića i Uroša Predića

U Beograđu je ovih đana zatvorena
izložba slikarskih radova najstarijih
štpskih slikara Paje Jovanovića i U-

roša Predića, Izložba je bila otvorena
u Umetničkom muzeju, a trajala je
od 16 juna do 6 novembra. Za ovo
vreme izložbu je posetilo oko trideset
hiljada posetilaca, Pored Beograđana,

·

izložbu je posetio i veliki broj škola,

grupa i pojedinačnih posetilaca iz U-

nutrašnjosti. Inače, Kroz izložbu su

prošle sve beogradske škole, kao i

veliki broj radničke i stuđentske o-

mlađdine, i

KNJIŽEVNO VEČB U DOMU

KULTURE PRVOG REONA U
SARAJEVU

Brojno pošjećeno od naših trudbe-

nika, inteligencije i kulturnih radnika,

u Domu kulture prvog rejona održano

je nedavno književno veče, na kome

su učestvovali Iva Andrić, Marko

Marković, Mehmed Selimović i Vla-

dimir Čerkez,
U uvodnoj riječi Mehmed Selimo-

vić govorio je a značaju literature i O

položaju i zadacima književnika U so“
cijalističkom društvu, jstaknuvši, zna-
čaj ovakvih književnih večeri za me-
đusobno upoznavanje i zbliženje knji-
šžševnika i naših radnih ljudi,

Pročitani radovi, po svojoj tematici,

tretirali su našu stvarnost pod oku-

pacijom (Marko Marković, odlomak iz
pripovijetke »Od sumraka do zora«),
našu uspješnu borbu za industrijali-

zaciju i elektrifikaciju (Ivo Andrić,
pripovijetka »Elektrobih«), našu Na-,
rodnoošlobođilačku borbu | našu sa“

vremenu borbu za pravedne odnose

između socijalističkih zemalja (Vladi-
mir Čerkez tri pjesme). R. R.

BROJ „ !
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___još mnogi drugi. ar Saoeeia i aka
_ Josip Barković podvukao je da je

 —ı

 SAVETOV
U Beograđu je 14 i 15 o,,m, održano

savetovanje mladih pesnilta, pripove-
dača, kritičara i redaktora „omladin-
skih Književnih časopisa iz svih re-

· Savetovanju su prisustvovali: Ivo
Andrić, Čedomir Minderović, Marijan
Jurković, Oto Bihalji, Desanka Maksi-
mović, Skender Kulenović, Branko
Ćopić, Janko Đonović, Marijan Mat-
ković, Ivan Potrč, Duško 'Kostić, Mar-
ko Marković, Slavko Janevski, Ivo
Sarajčić, Erih Koš, Milijan Neoričić,
Bora Drenovac, Dobrica I(“osić,
Dva referata koja su mdržana, di-

skusija u kojoj su pored mladih pisa–
ca početnika učestvovali i stariji knji~
ževnici zahvatili su niz problema pred
kojima se nalaze mladi pisci: izbor
tematike, način njene obrađe, stil i
jezik, ugledanje na prethodnike i epi-
gonstvo, odnos pisaca prema kritici i
kritike prema piscima, idleološko-npoli~
tičko obrazovanje, saradnju u omla-
dinskim časopisima, izgrađivanje lika
mladog književnika u uslovima i zah=
tevima move stvarnosti, obrađa „kul-
turnog nasleđa, ulogu literamih kru-
žoka po školama, na umiverzitetima i
pri omladinskim Kkulturno-umetničkim
društvima u prvom formiranju mla-
dog pisca.
'U referatu, kojim je obuhvatio stva-

ralaštvo mlađih pisaca od gsvršetka
rata do danas, Josip Baković, glavni
urednik hrvatskog omladinskog knji-'
ževnog časopisa »Izvor« u Zagrebu,
naveo je primere mladih pesnika, pri-
povedača i kritičara koji su izbili na
površinu i prikazao uslove i put nji-
hovog razvitka...

'U omladinskim listovima: »Omlađi-
nma« i »Mladi borac«, u omlađinskom
časopisu »Mladost«, već u njihovim
prvim brojevima javljaju se imena
mladih mesnika čiji ~ı rađovi bili iz-
mad početničkih i neki od njih ubrzo
&u kandidovani za članove Udruženja
književnika. To su imena: Mire Aleč-“
ković, Rist» T'ošovića, Slavka „Vuko-=
6&avljevića, Antonija Marinkovića, Ra-
domira Konstantimovića, Slobodana
Markovića, Dragoslava .Grbića, Mirka
Vujačića, Vase Popovića, Branimira
Živojinovića. Časopis »Mlađost« dobi-
ja kasnije karakter centralnog časopi-
6sa, u kojem štampaju mlađi pisci iz
cele zemlje, a postepeno se osnivaju
omladinski časopisi i po ostalim re~
publikama: »Mladinska revija« u Slo
veniji »Izvor« u Hrvatskoj, »Zora« u
Bosni i Hercegovini, »Polet« u Srbiji i
»Idnina« u Makedoniji.
Do danas su se preko stranica ovih

časopisa, u raznim zbirkama (O»Pesmi
naših borcev«, »Poezija mladih«), kao

i izdavanjem Kkmjiga svojih dela, afir-
misali mlađi pesnici: Franc Kosmač,
Ivan Minati, Petar Levec, Vida Bre-
stova; Josip Lešić, Branko Radičević,

Vladimir Čerkez, Brato Pavlović, Bag-
danka Perišić, Ljubo Milin, Živko Je-
ličić, Vesna Pavun, Đuro Šnajder. Slo-

bođan Novak, Nasko Aganov, Milivoje

Slaviček, Zlatko Pavletić; Aco Šopov,

Slavko Janevski, „Gogo Ivanovski i

značajno i bitno u književnom stva-

ranju mlađih pesnika što najveći deo

početnika ima pravilan pogled na

svet, što aktivno učestvuje u izgrad-

nji socijalizma. Mladi pesnici se trude

da ovlađaju naukom marksizma-lenji-

mizma, koja im pomaže i pri izboru

tematike i pri njenom umetničkom u

obličavanju.
Prešavši mwatim na izlaganje o pro-

mom &tvaranju mladih on je rekao,

da iako je ono mnogo manje od poe-

zije, ipak i u njemu ima vidnih rezul-

tata, Većirom aktivni učesnici oslobo-

dilačkog rata, mlađi pisci pošli su u

svojim delima od ratnih događaja, da

se zatim obrate izgradnji zemlje i 50-

cijalizma. Pri obradi tema iz savre-

menog života zapaža se da mlađi pisci

radije zahvataju promene nastale na

selu, nes posleratni život radničke

klase. U zborniku »Proza mladih« iz-

datom povodom prvogfestivala omla-

dine Jugoslavije 1948, pored pripove-

daka iz doba rata (Mihaila Ražnato-

vića, Vlada Maleskog, Nade Valenčić,

Mladena Oljače), pored pripovedaka

iz obnove i izgradnje (Voje Jelića, Ri-

ste Trifkovića, Ražnatovića i Mile-

skog), ima i nekoliko pripovedaka iz

pređratnog života (Mate „Beretina,

Mitje Bošnjaka i Tatjane Frković).

Na stranicama naših časopisa i li-

Btova, 'ispoć književno-kritičkih osvVT-

ta i članaka, zabeležena su imena ve-

likog broja mladih ljudi: Zorana Mi-

šića, Amtonija Marinkovića, Nusreta

Seferovića, Najdana Pašića, Jurija

Gustinčića, Vatroslava Mimice, Duška

Roksandića, Čeđe Kisića, Herberta

Grina i mnogih drugih.

Risto Tošović održao je referat O

pomoći koju mladim wiscima treba da

pruže organizacije Narodne omladine

i redakcije omladinskih časopisa,

»Pojava velikog broja mladih ljudi

koji sje bave literaturom kod nas, ima

svoje korijene u revolucionarnim pro-

mjeniama. koje su se odigrale u našoj

zemlji. Naša revolucija i izgradnja

socijalizma inspirišu i potstiču mno-

ge mlađeljude. Njih potstiče na knji-

ževni, rad naša socijalistička stvar–

nost, graditeljska rađost našega života,

koju oni svakodnevno doživljavaju u

školi, na selu, u preduzeću, ma rad-

noj akciji i tako dalje. Oni pišu sti-

hove o našoj socijalističkoj domovi”

ni, o Titu, i Partiji, jer kroz njih že-

le dzi iskažu svoju životnu radost,

koja je postala smisao svih graditelj-

skih napora naše omladine. A ta po-

java da omladina pokušava poezijom

da iskaže svoju ljubav prema &OCIJa–

lističikoj domovini, Partiji i Titu naro-

čito je postala masovna danas kada

se ma mašu zemlju okomila bijesna

informbiroovska hajka. Mnogi omla-

dinci koji nikađa nisu ni pokušavali

da pišu, sad to pokušavaju stihovima

protiv prljave kampanje na našu zem-

lju.« i i URLAO,
Ističući zatim veliku pažnju koju je

Parl:ija oduvek poklanjala mladim u-

metničkim talentima, on je ukazao da

je svoju brigu pokazala preko organi-

zacija Narodne omladine, Osnovna

masovna forma literarnog života da-

našnjie. omladine jeste rad u literar-

nim ekcijama i kružocima pri omla-

dinak:im kulturno-umetničkim društvi-

ma, u, školama i na univerzitetima, ko-

  

jima nepošredno rukovode aomladin-
ske organizacije, Dešavalo se među-
tim da. su mnogi od tih mlađih ljudi,
stupajući u literarne sekcije, doneli
sobomi razne malograđanske navike
i shvatanja, a koja su samo zahvalju-
jući radu omladinske organizacije sa
njima, uspeli da olklone, i usvajajući
marksističko-lenjinističko gledanje na
svet oni su postepeno ideološki i u-
metnički sazrevali.
„ Govoreći zatim o kvalitetima knji-
ževnog pisanja naših muladih pisaca,
drug Tošović je rekao:

»Karakteristično je da je put sazre-
vanja mladih pisaca u umetničkom
izrazu usko povezan i sa njihovim
ideološkim „sazrevanjem to jest, sa
sve „odlučnijim razumevanjem „naše
socijalističke stvarnosti koja je posta-
la dominirajući motiv u poeziji i pro-
zi mladih. Opšta je pojava da su oni
mladi pisci, koji su jače i iskrenije
doživljavali našu stvarnost, koji su u-
speli da lakš» i odlučnije raskinu sa
shvatanjima prošlosti, pokazali i bo-
lje rezultate kao književnici, jer su
njihova djela bila mnogo iskrenija,
emotlivnija, uvjerljivija, baš radi to-
ga što su iskreno, istinski doživljena.
Bez detaljnog poznavanja istorije

naše Partije, karaktera naše revoluci-
je „i puteva izgradnje socijalizma u na-
šoj zemlji nemoguće je i pomišljati đa
se verno uobliče izvesni motivi veza-
ni za istoriske događaje koji su se o•
digrali u našoj zemlji. Ovo je važno i
radi toga što je naša Partija svojom
borbom na čelu naših narođa oboga-
tila marksizam-lenjinizam novim isku-
stvima i fcrmama borbe za socijali-
zam. Mladi pisac, ako želi đa yreali-
stički adrazi naše doba u svome knji~
ževnom stvaralaštvu, treba đobro da
upozna to novo i da ga umjetnički
oblikuje, u svojim djelima kroz tipič-
ne momente i detalje iz borbe naše
Partije. Materijali V kongresa KPJ,
teoretski članci naših rukovodilaca
objavljeni u »Komunistu« u vezi sa
revizionističkim sWkretanjima rukavo-
dilaca SSSR, treba da posluže kao
neophodna lektira u njihovom Knji-
Zla postupku i teoretskoj izgrad-
njl.«

Posle referata otvorena je diskusija
u kojoj su učestovali: Vladimir Čer-
kez, Voja Jelić, Slobođan Marković,
Diagutin Vujanović, Zoran „Mišić,
Vatroslav Mimica, Herbert Grin, Đu-
ra Šnajder, Milenko Misailović, Rado~
nja Vešović, Slobodan Novak, Dušan

Puhalo, Čeđa Kisić, Ahmet Hroma=
džić, Vasa Popović, Slavko Vukosav-
ljević, Slobođan „Berberski, Mihailo
Ražnatović, Aca Stanković, Arsen

Diklić, Danko Oblak, Slavko Janevski,
Skender Kulenović, Ivo Andrić, Če-
domir Minderović, Branko Ćopić, Jan=
ko Đonović, Bora Drenovac.
U ovo: broju donosimo delove go-

vora pojedinih učesnika u diskusiji.

ZORAN MIŠIĆ

Alko se prati razvoj kritike mladih

od 1945, vidise da je ona pošla od.
' kratkih recenzija, Njena funkcija bila”
je uska, više školsko-pedagoška. Ova-

kva kritika ubrzo je prevaziđena. Iz-

među »starih« i »mlađih« „kritičara

danas se više ne može podvući izra-

zita granična linija. I jedni i drugi

imaju uglavnom zajedničke nedostat-

ke.

Moramo naglasiti da je ova kritika

odigrala pozitivnu ulogu. Ona je efi-

ikasno i oštro reagovala na izvesne de-

kadentno-formalističke pojave, koje

&u se javljale· -

Dalji put kritike. mladih ftreba, Do

mome mišljenju, da pređe ka poste-

penom prevazilaženju sitničarenja, ka

uočavanju bitnih problema. Predmet

kritike treba da bude raspravljanje

fabule u delima mladih, forme u kojoj

se ona daje, ali živo i sa fantazijom

zalazeći u pitanja iz oblasti estetike sl

u probleme u literaturama drugih ze-

malja:

Što se tiče oštrine naše kritike, mi-

slim da je ona bila oštra kada je to

bilo potrebno, ali smatram isto tako

da ne treba unositi Žučni ton i stav

istražnog sudije, Kada se za novu 5a3=

držinu traži nova forma, ako se u to-

me usled početničke neveštine i zađe

u verbalnu deklarativnost, još ne mo-

ra da znači da je to neki ostatak ili

uticaj »dekadentno-formalističke lite-

rature između dvarata».

VATROSLAV MIMICA

Tačno je da se danas zapaža vidna

uloga naših mlađih kritičara koji 5Vo-

je drugove kritikuju na oštar nažin.

Danas još uvek ima pojava, kako kod

»mladih«, tako i kod »starijih« da se

kritikom preuveličava ili potcenju]Je.

Pedagoški razlozi zahtevaju izvesno

obazrivo postupanje, ali se piscima

mora ukazivati i ma nedostatke. Od

političke svosti do kvaliteta u umet-

ničkom postupku put je veoma težak,

a da on ne bi bio suviše dug i Spor,

moraju se mlađi pisci principijelnom

kritikom potsticati,·

ĐURO ŠNAJDER

MWritika proznih rađova naših mla-

dih pisaca razvijala se, &asvim Ya-

zumljivo, paralelno sa razvojem ra-

dova naših mladih pisaca. U časopisu

»Mladđost« od 1945 do 1947 ona se U-

glavnom ogleđa u beleškama o rađdo-

vimam mlađih pisaca.

Druga faza razvoja kritike proznin

pisaca mogla bi sa uzeti od pojave

Zbornika. U ovoj fazi primećujemo da

se više ulazi u problematiku, da se

dublje analiziraju radovi mladih pi-

saca. Naravno da bi bilo nepravilno

čekati da svi naši prozaisti, a ima ih

preko 25 u našoj zemlji, izdaju sVojC

knjige pa onda davati ocenu,

MILENKO MISATLOVIĆ

Mladi ljudi koji prate život našeg

pozorišta ftrobalo bi da, pišući pozo-

ine kritike, daju i likove naših glu-

maca na 8sC.O?, „aislito koliko bi bi

1o od koristi 70%; bismo, na primor, i=

li lik Pere Dobrinovića, Mi mora-

mo prevazići slabosti naših današnjih

kritičara, Naše reči treba da buđu no

samo sudovi o glumi, nego i da do-

  

 

mesu likove onih koji tumače izve-

sne uloge.

S obzirom na &ivaralački zadatak

koji pred sobom ima pozorište, treba

u kritici naglasiti sve nedostatke ka~
ko na premijeri, tako i u toku daljih

pretstava, Tom prilikom treba voditi
računa kako upotrebiti reči u dava-

nju ocene o glumcima koji su se za

jednu pretstavu spremali mesecima, a

možda i gođinama. Zbog toga ne 5ma-
mo dozvoliti da se jednom običnom

rečenicom samo na jednostavan na-

čin izrekne jedan suvoparan sud o

stvaralačkom radu umetnika.

Pozorišnoj kritici treba pristupiti sa

puno poznavanja i pažnje kako bi ona

imala svoga pozitivnoga i korisnog u-

ticaja ne samo na wubliku, nego i na

glumce koji učeštvuju u pretstavi:

IVO ANDRIĆ

Vi, naši mladi drugovi, imate Za-

vidnu sudbinu da ste na put književ-
nog rada stupili u novoj Jugoslaviji,

u društvu koje izgrađuje socijalizam,

pod rukovodstvom koje vodi brigu o

vama, vašem razvitku i napretku. Va-

ma će bez sumnje biti ušteđena mno>

ga lutanja i bespuća ranijih književ-

nih naraštaja, Ali su zato i moralne
obaveze vaše Veće, zato se od Vas i

može očekivati više i bolje

O vašem materijalnom stanju i

moralnom napretku, o vašem pravil~

nom idejno-političkom razvitku vođe”.

računa naše partisko i državno ru-

kovodštvo kao i vaše omladinske or-

ganizacije.
Ta što ću reći, kao pisac piscima i

drug drugovima, nisu razume e ni-

kakva osveštana pravila ni nepogre-
šne formule, nego odrazi ličnih sa-

znanja i iskustva na poslu na kom i

vi radite.
Krilov je govorio: treba pišati tako

da rečima bude tesno, a mislima

prostrano. Tu misao on je odmah ob-

jasnio dođavši: da rečenicu treba gla-

čati dok.me prestane da bude dosad-

na.
Vidite, ta bojazan, đa 8e ne bude

dosadan io je znak pravog, dobrog i

6avesnog pisca. U toj bojazni sadržano

je osećanje odgovornosti i uslov za

sticanje dobrog ili bar najboljeg: mo-

gućeg stila, Ljudi male pameti retko

6e boje đa ne budu dosadni, oni ne

pomišljaju na to. Slabiji i neodgovor=

ni pisci lako su i brzo zadovoljni 8VO-

jim delom i liče na onu ženu koja je

grdila svoje dete govoreći: »Bože, ja

kako li je selu drago kad je meni ova-

ko milo«.
Biti samođopadno zagledan u 8VOj

tekst pri radu i pri pregledu iurađe-

nog. to je najsigurniji put ka neuspe-

hu kod čitaoca, Naprotiv, pisac koji ·

želi da njegov tekst bude a&hvaćen i

prihvaćen od drugih ljudi, a to je,

konačno, cilj i smisao pisanja, mora

za vreme rađa često da napušta svoj

položaj, položaj koji slika, i da ono

što prikazuje posmatra i proverava ša
tačke gledišta čitaoca.
Posao nije lak, kao što znamo svi,

ali je to jedini pravi put.” Čitalaca'
ima, mnogo, znamo da ih ima svaka-

kih, mi moramo misliti na one najbo-
lje. A čitalac je veliki kritičar, To je

ošlrouman, pronicljiv čovek, iskusniji

možđa od nas i boJatiji znanjem, sa

boljim ukusom, strožom merom od na-
še. Taj naš nepoznati čitalac duboko

negde u unutrašnjosti naše zemlje, to

je stiog sudija, ali i dragocen sarad-

nik, Tek kroz prizmu njegovih misli

i osećanja dobiva naše delo svoje
značenje i svoju pravu meru. A kao

saradnik, on u krajnjoj liniji utiče i

na izrađu našeg stila, Na čitaoca, um=
nog i strogog sudiju ne ireba nikad

zaboravljati pri pisanju,
Mi smo rekli đa je najbolji, jer je

najubedljiviji, jednostavan stil. Ali,

moram »dmah dodati da je jednosta-

van stil i najteži stil. To znamo SVi,

ali ne znamo da dođemo do te naiz-
gled tako proste, a u stvari tako teško

dostižne jednostavnosti, Gogolj je re-
kao divnu reč: »Do Jednostavnosti

treba narasti«. ,
Nesumnjivo je da je za đobar stil

potrebna visoka moralna, intelektu~
alna, osećajna vrednost onoga što se

kazuje. O tome ne može biti sumnje.
Gete je rekao tačno: »Ko hoće da

ima Jasan &til, treba prvo da mu je
jasno u glavic (duši).
Nema stila bez sadržine. Ne postoji

i ne može postojati ono o čemu se

mekad govorilo, čak i u udžbenicima

pisalo, tzv. đobar stilist koji sem stila

nema ništa drugo, dobar stilist sa ni-
skom ili nikakvom sadržinom. Stil je
samovidljiv, ili ako hoćete čujan deo

naše misli ili našeg osećanja. Bez njih,
tj. bez misli i osećanja nema stila,
jer se gamila reči koja liči na nisku
praznih praporaca ne može ni zvati
stil,
Balzak je u jednom od svojih zaleta

išao tako daleko da je tvrdio: »Tačna
(prava) misao nosi sama sa sobom le-

potu (finoću)«, To može biti tačno, ali

samo donekle i sama za RBalzaka, i

takve kao što je Balzak. Za nas osta=-
le, mi znamo da i tačna i nova misao

i iskreno osećanje mogu biti izraženi
i mutnim i rogobatnim stilom, bolje
rečeno, pokopani pođ njim. Znamo da
onaj koji piš treba pored toga što

mora znati šta hoće da kaže, tj. ima=
ti sadržaj, još i da radi na veštini tog
kazivanja, t}. stila.
Naravno, odmah se postavlja pita-

nje: Kako da rađi? Kako se postizava

dobar stil? Bezbroj odgovora može bi-
ti na to pitanje i bilo ih je, ali jednog

opšteg i potpunogs recepta nema i ne

može ga biti. Dobro ie, neophodno je
znati ih što više, razmišljati i diskuto-

vati a njima, ali na kraju treba ipak

naći sam svoj.

Pored već pomenute i meophodne

sadržine onaj k-ji piše mora imati

kakav takav plan u radu. U tome se

svi slažu, Vuk Karadžić je već u pr-

vim polemikama sa Milovanom Vida=-
kovićem tvrđio: »Nikakav majstor ne
radi svoga zanata ne znajući šta gradi

ni kako gradi. Na pr., nikakav krojač

ne uzmo nožice u ruke, pa da komada
čoju ne znajući da }i će od ovih koma-

da biti čakš;re ili dolama. Iako svaki
majstor svcj zanat radi, tako ireba i
spisatelji da pišu«.

Vuk je, &r svojim zdravim smislom,
govorio ono što i francuski klasik
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„treba, to je jasno, u narodnoj

koji je davno pre njega rekao da je
napisati knjigu isto tako zanat kao i

sagraditi časovnik. Vuk je kazao isto
što i drugi autor koji je tvrdio da

pisae mora rostupati kao arhitekta, tj.

sa planom a ne slagati misao do misli
kao što igrači slažu domine: sedmicu
do sedmice, osmicu do osmice.

Grčki retor Izokrates tvrdio je da

je kod stila »sve vežba«. Puškin je

tvrdio da je glavno čitanje.

Jedan poljski p:*ac ide tako daleko
đa kaže: »Za stvaranje dohrog izraza
treba isto toliko talenta koliko za

stvaranje nove misli«. Jedan drugi
pisac kaže da se on »bori s izrazom
kao sa tigrom«, dok „Anatol Frans
.kaže naprotiv, đa treba »milovati fra-

Zu«.

Da kažem još samo kako je đefini-
sano gledište simpatično” francuskog
pisca i borca Žana Rišara Bloka u o-
voj stva::, gledište saremeno i nama

bez sumayje blisko:
»Sav napor pisca mora biti usmeren

ovom cilju: shvatiti smisao borbe koju
ljudi vođe (reč je o borb: za bolji
život radniui ljudi), i pokazati im svu
lepotu te borbe, Ali da bi izrazio taj
napor i nadu koja je sadržana u nje-
mu, pisac ima kao prvu dužnost da
nađe sebi avoj lični stil, da pozna
tačno mačenje reči kojimn se služi«.

Dakle, uvek ista misza da je po-
trebno raditi, učiti, -avlađivati vešti-

nu izraza. Kako god okrenemo stvar,
ispađa na jedno: mi smo radnici na

teškoj veštini izraza i stila, Taj stil
treba da je nov, naš, izraz našeg vre-

mena i njegovih težnji, ali da je u
isto vreme zasnovan na tekovinama
svih predjašnjih naraštaja, na kultur-
nom nasleđu svih vekova, isto kao i

na životu i govoru živog naroda. Kao
svali istinski rad i naš je posao sub-
jektivno nesavladljiv, neiscrpan, on
prelazi naš lični život, ali mi dobro
znamo da se nijedan, ni najmanji
napor svakog od nas n gubi, đa on
mnači približavanje za korak, za san-
timetar cnom savršenstvu koje neće-

mo lična nikad postići, a koje ipak
mora da nam je stalmo pred očima,
kao naš cilj. Težnja ma savršenstvom
izražajne forme za nas je služba sa-
držini. A dobro vršiti tu službu, tj.

jasno izraziti svoju misao i svoje Oše-
ćanje, mi možemo samo anda ako
smo savladali jezik '%ojim pišemo i
stilski izraz toga jezika. I zato je bio

u pravu otutaji pisac, koji je, kađ su
mu prigovarali da sporo Fađi,i da
suviše doteruje svoju rečenicu, odgo~
vorio: »Ne glačam ja svoju rečenicu,
nego svoju misao«.

Razume se đa to gledanje mora da
im:, svoju meru i ne treba da bude
preterano, mamijačko, samo sebi svr-
ha, kao što je to bio slučaj ponekad
sa piscima XIX /7·veka, koji su se čak
hvalili đa su probdeli noć nad jednim

priđevom.

Na kraju, uvek se vraća isto pita-
nje: gde da se učimo dobrom stilu?

Kako da radimo na njemu? Učiti se

ževnosti, u starih srpskih i hrvatskih

pisaca, koje ja ovde ne nabrajam jer

ih svi znate kao i ja, uprevo u svemu

što je pisano od starih srpskih zapisa
i napisa Ljube Stojanovića, do novi-

narskih članaka i skupštinskih govora
iz XIX veka, od naučnih pisaca do

ličn» prepiske i memoarske literature

i najneznatnijih ličnosti, đa, i do sit-
nih i opskurnih polemičkih brošura

bliže i đalie prošlosti, jer u toj vrsti
tekstova, pa i u njihovim slaboštima,

često se bolje vidi proces postanka i
razvitka stilskog izraza nego u ko-

rektno pisanim knjigama nekih pisa-
ca koji se uojavljuju uvek u staja-

ćem odelu. Meni se čini da naročitu

pažnju ireba obratiti upravo na pre-

pisku, m»moare, nauku, „a i specijal-
ne stvari a ne samo beletristiku. Če~
sto čavek nađe u jednoj knjizi o ri-

barstvu na Jadranu mnogo jezičnih i

stilskih novina. A više i bolje od

svega treba slušati kako ljudi govore

u životu oko nas. Stil se danas uči i

na konferencijama (gde ima toliko
stilskih rogolatnosti, ali i toliko za-

nimljivosti), stil se uči u vozu, u re~

dovima žena koje ž#oPaju na pijaci;

stil našeg vremenatreYh a tražiti u raz–

govorima i dobacivanjima mladih bri-

gadista na radil:štima, u pismima seo-

skih devojakk ili boraca iz Armije, u

govoru radnika koji se tek upoznavaju

sa mašinom i sa Ssocijalističkim nači-

nom radai takmičenja. Ukratko: knji-

ge su potrebne, život je neophodan.

Jedno ne treba odvajati od drugog.
Vuk Karadžić i u ovome kao i u

mnogo čemu drugom može poslužiti

kao primer. Sa Cetinja :,de je došao u
cilju proučavanja jezika i narodnih

pesama on piše: »Ja sam ovde želeo

da čujem kako narod naš po ovim
krajevima govori i da viđim kako
živi«, Jer, on je imao pravilno shva-–

tanje da se jezik i s'ill n- mogu c-va~
jati od života.

I najposle, nešto o radu.
"U našoj zemlji se danas mnogo radi

istvara, zato je izlišno naročito govo-

riti o potrcbi rada. Ja bih hteo da
kažem reč-dve o onom specijalnom
radu koji vi kao mlađi pisci ima da
gSvršavate, Ja sam dovoljno govorio o

tome kako naš današnji pisac treba

da je povezan sa životom zemlje i
naroda, da je živa snaga WM socijali-
stičkom razvilku našeg društva, da je
ne samo neumoran posmatrač, nego i
živi čitalac toga Života. Ali sađa bih

hteo đa kažem o onom važnom delu
našeg rada koji #e vrši mueđu četiri
ziđa, o upormom, mučnom, stuđioznom
radu nad knjigom i hartijom. Kapati

nad hartijom nije uvek ni lak ni pri-

jatan posao. Pisati, znači često živeti
u pustinji. I prirodno je da živ čo-
vek od krvi i mesa često beži od to•
ga, tražeći za to svoje bežanje &ve
moguće izgovore, Ali tu otimanje ne

vredi i izgovori ne pomažu, Posle
švih posmatranja i iskustava oko nas,
glavni obračun, konačno kalenje šve-
ga, vrši se šamo na onoj sitnoj i po
kreinoj tačci gde vršak našeg pera
dotiče ravnodušnu hartiju, Tu je glav=
no poprište našeg rađa, Tu še vodi
borba sa izrazom, tu se stavlja na
probu naša snaga, č
Naravno da to nije lako ni uvek

prijatno mesto. Tu nam često izgleda
da smo sami, da je život ugašen, svet

knji

 

nestao, ali to je varka. Naprotiv, taj

život i taj svet, mi ćemo naći (i ne

samo ini nego hiljade i hiljade naših

čitalaca) u našem stihu ili našoj pro-

>i, ako istrajemo u 'adu i ako ono

štc napišemc bude vasluživalo ime ži-

vog stila i istinske proze, kratko:

umetničkog dela. Istrajati u tom radu

ne znači, naravno, usamljivanje i po-

vučenost od života i stvamaosti, na-
protiv, te treba da mnači najužu po-

vezanošt sa svetom, sa životom ljud-.
našeske zajednice kojoj pripadamo,

najbolje služenje njoj.

Ne treba da obeshrabre čoveka reči
o savršenstvu, da se u njemu, kao što

to biva, javi osećanje da neće nikada

dostići , avršen stil velikih stilista, To

nikako! Treba uvek imati u viđu da

na području umnog rađa nema zauzp=

tih mesta, d~ je svakom sve i uvek

otvoreno, da še čovek, pravi čovek, a

mi u našem socijalističckom društvu

hoćemo da podignemo pravog čoveka,

da se takav čovek poznaje po svojoj

težnji ka savršenstvu. Čovek postiza-

va sve što iskreno i duboko zaželi
čega se punom snagom lati, pa kako

me bi postigao da, prema svojim spo-

sobnostima i mogućnostima — da što

je moguće bolji, jasniji i ubedljivi
stil?

Mnogo ih ima među vamakoji su u

borbi gledali smrti u oči, mnogo do-
brih radnika, i vas ne treba pozivati

na smelost, istrajnost i radinost. Ja

verujem da ćete vi sve prepreke sa-

vladati i postati, kao što je još Pe-

trarka tražio od pisaca »ne prazna
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pričala, nego istinski umetnici«, To
treba da bude i to će biti vaš dopri-
nos borbi koju danas naši narodi i
njihovo rukovodstvo vode za slobodan
život radnih ljudi, za veliki društveni |
preobražaj.

BRANKO ĆOPIĆ —

'Moramo voditi računa đa u literar-

nim delima obuhvatimo sve ono šio

će biti odraz naše današnjice. Ali, u
tome ima velikih nedostataka, što Je

posledica izvesnog odnarođavanja na-

sih pisaca od svoga rodnog kraja· Mo.

ramose boriti za izraz koji će biti bli

zak narodu,i u isto vreme još više po-

dići ukus naše publike. i

Kroz literaturu i istoriju mi mora-

mo upoznavati pre svega svoju zemlju

da bismo čvrsto stali na tle i na taj

način mogli da obuhvatimo sve pro-

bleme, Isto tako treba razvijati ju-
goslovenski patriotizam, naročito da-

nas, kada se sa svih strana na naš”

upućuju razne }:levete.,

ČEDOMIR MINDEROVIĆ

Mislim da treba naročito istaći, da

je ovo savetovanje pokazalo ogroman ·

napredak našeg kilturnog života, do·

roslost naših m)ndih pisaca i kritičara

1 izvanrednu ozbiljnost 8a kojom oni
prilaze svoine poslu.

Na jednomsavetovanju sovjetskih

mladih pisaca u Moskvi, kome sam

prisustvovao, procedura i tehnika 4a-–

vetovanja omogućila je s&ovjetskim

(Nastavak na četvrtoj strani)

 

PRED LICEM JEDNE OMLADIN
Oto BIHALJI-MERIN

Pred licem jedne omladine, 6ećam

se niza crteža u tušu, niza koji sam

pre mnogo godina video, ali koji se u-

rezao duboko u moju svcst. Tamne

crte hitrih poteza četkice pričale su o

gladi čoveka u mladosti, o gladi za

ynanjemi doživljavanjem, o nemirima

va putovanjima, želji da se u svaiko

lics ragleda, Svi gradovi vide, u svim

umetnostima okuša, da se stopi u ve-

liki hor onih koji se raduju i ogih koji
pate, pa ipak, istavremeno, i da čovek

bude sam u neometanom razgovoru

sa samim sobom da bi poznao istinu i

ptznao kakp freba živeti.

Jedan mlađi čcvek u seoskoj usam-

ljenosti čuo je poziv grada. Tajna

mnogoglasnog i mađiskog građa koji

je blistao u daljini mamila ga je. Na-

pustio je tor i njivu, kuću i skrovitost

mssta svog detinjstva. A po putevima

su ljudi i susreti. Jedan stariji prija-

telj progovorio mu e, U tami nezna-

nja goreo je sićušni plamen tuđeg

iskustva. Misao se u njemu rodila. I

on leži u postelji unapred nagnut nad

čudom njige. Kao da su sva znanja

sveta sadržana u stranicama te knji-

ge. Pri žućkastoj svetlosti lampe pro-

vodicele duge noći i osluškuje „nove

melodije, Čežnja za stvaralačkim, za

umetnosti, probuđsna je. Teško i čud-

no uzdižu se likovi života na ravnoj

površini bele crtaće hartije. Ali ta e-

poha nije tako puna rajskog blažen-

stva. To je epoha kapitalizma, ratova

i eksploatacije. Mlađi umetnik mora

slikati prema željama gospodareće

klase. Jeđino &like bezumlja i laži

mogu se prođavati.

Šta omladina Kkapitašističke epohe
vidi pred sobom: neuposlenost, eksplo-

ataciju i ratove, gorku tajnu života;

izgubljeni svet, đoba koje umire, Za-

to je žalobna pesma melanholija, zatoa

je smrt osnovni motiv njenih strofa.

Jer kroz jad, nepravdu, potkupljivost,

tužbu i ropstvo vođi put mladog u-

metnika u džungli kapitalizma.

Takvi su bili crteži moga prijatelja

slikara. I danas još vidim poslednju

sliku tog niza: užasnut, pun očajanja,

sa iskiđdanom košuljom preko ranje-

nih, prostreljenih grudi, stoji mladi

čovek i gleda dole na grad u koji je

nekad kao na hadžiluk došao pun po-
verenja i koji sađa leži u purpurnoj

razbuktanosti plamena koji sve sažiže,
*

— Jedna druga omladina ovde se
okupila i raspravlja o suštini i delu

umetnosti. Omladina, doduše i ona

rođena u mračnom domu eksploataci-

je ali podignuta i izrasla u burama o-

slobodilačke borbe i narodne revolu-

cije. Omlađina koja je imala sreću da

njeno sazrevanje pada u doba kolekti-

va, u doba kada narod po svojoj volji

izgrađuje svoju budućnost, A umet-

nici moraju biti neimari duše, jer nji-

hovo štvaranje jedan deo je smelih

planova, izgradnje i ostvarenja soci-

jalizma.
Oko osamdeset: književnika prisu-

stvovalo je tom sastanku, Jednostav-
no, istinito, iskrena i odvažno prilazili

su pitanjima koja su ih zanimala. Go-

vorili su o fteoretskim problemima.

Hteli su raščistiti poimove, steći pre-

gied. Govorili su o arhitekturi knji-

ževnog dela, o temi, o motivu. Govo=

rili su o suštini stvaralačke kritike, O

odnosu pisca prema delu i o sebi sa-
mima. O svome stavu prema &štvar-

nosti, o svom dečaštvuw, o uspomena=–

ma iz mladosti i o potrebi da se one

što pre književno uobliče, A, pre

svega, govorili sa o neophodnosti da

se iznađe, razums i uobliči istina u

svim sv-jim dubokim povezanostima.,

Možda baš wu ovom času, kada su

naš narod i naša država zašuti i la-
žima i klevetama, to ispovedanjeisti-

na naročito je anačajno. Jer ovi mla-

di književnici istovremeno su i evedo~

ci i tvorci soćijalističke stvarnosti. Oni

će književnike &veta, školovane i pla-
čćene da misle, pozvati pred sud sa=

vesti. Jer uvek i u svim vremenima

privilegija i dužnost istaknutijih i na=

prednijih duhova bilo je da ustanu

protiv laži, klevete i izdaje. Jer uče-

šće i borba za napredak klica je iz
koje izrašta velika umetnost.

»Moželi se pretpoštaviti da bi Dan-
te napisao ·voju »Božansku komedi-

ju« da je, kaa filisšter, živeo između

četiri zida i da nije strasno učeštvo-

vao u borbama 6voje epohe?«, pita
Pol Lafarg. |
Može li sa Volter zamisliti bez nje-

gove borbe u procesu Kala i Sirvena
protiv  feuđalnog i crkvenog terora
svoje epohe? Zolina poslanica »Optu-
žujem«, u kojoj je ':stao u Drajfu-
sovom procesu protiv reakcionarne
militarističke Kklike i svih mračnih
sila svog doba, nerazlučiv je sastojak
njegovog stvaralačkog dela.

Veliki glas 6avesti svih epoha, od
Omera do Servantesa, odđ Getea do
Puškina, ođ Rolana do Gorkog, čuje

se i u domu gde se održava sastanak
mladih književnika. Ali i renesansni
glas Marina Držića, svečano filozof-
ski pesnički glas Njegoša, glas pun
optužbi socijalnog pesništva Cankara
sadržani su u horu glasova.

Iz svih krajeva Jugoslavije došli su
mladi književnici, Nisu došli sa pisa-
ćih stolova, iako su pisali. Mesto nji-
hovog stvaranja je radni život. Bili
su po seljačkim radnim zadrugama i
po fabrikama, na gradnji autoputa i
hidroelektrana. Doneli su konkretni
materijal u svojim „beležnicama i u
svojim srcima. Jedrn za drugim, u-
staju da uzmu reč, Svaki zapojen sno-
vima i Planom, voljom i traženjem, ~
po koji još bez jasnih formulacija, ali
u tražnji istime i pravog puta. A dok
mlađi književnici govore, stariji ću-
te. I oni su prisutni, :skusni, poznati i
priznati. Došli su da čuju, da učestvu-
ju i posavetuju, A i da uče, Jer
svako umetničko stvaranje nepresta-
no je rvanje. I zreljji umetnik nije
dospeo do kraja sve dok stvaralački
živi, Mnogo ad onoga što mlađi kažu
odnosi se i na starije. Tek kod zaklju-
čaka, stariji govore iz sveta sVOg is-
kustva. Sa iskustvima umetnika po-
vezuje se glas Partije. Ko hoće da cr-
pi iz punog života ,mora poznavati

odnose u njemu, Mora se uđubljiva-

ti u zakonitost društvene stvarnosti.
Mora se slobodno kretati u materiji i
svoje likove shvatati i pretstavljati u

razvitku. Da se pojmi mnajjednostav-
nije, moraju se osetiti mnogostrani i
skriveni odnosi života. Da se bude
pesnik ovog vremena, mora se učiti

kad Marksa i Lenjina. Ko hoće da
pretstavi sliku života, mora mnogo
znati. Mora proučavati dušu ljudi, ali

i poznavati proizvodni proces, kada

ga opisuje, Probleme naučnika, ili
radnika, Osećanja, patnje, nade, gnev,

mržnju, lakomost i snagu čoveka.

Književnik mora učiti. On treba u
poznati ne samo klasike marksizma,
već i pesničke glasave svih naroda.
Teksti Zapada i Istoka i svih zona i
svih vremena moraju mu biti prisno
poznati u njihovim najboljim i najzre-
lijim delima. U prvom ređu, književ-
nost njegovog rođenqg naroda mora

mubiti bliska i dobro poznata.

Neiscmpni su problemi i teme za
mlade književnike. Ljubav i rad, rad=
ni dan i misli u noći, porok i vrline,
maijka, prijatelj, saboter i društveni
neprijatelj. Sve što čini lice čoveka
možese uobličavati. Uski dogmatizam,
papirne šablone, daleko su od umet-
nosti. A pre svega, mora se talenat
negovati, da sazri kroz misaonu kon-
DryO znanje, iskustvo i vežba-
nje.

Sećam se jednog programskog član-
ka koji sam pre mnogo godina proči- –

tao u inostranom časopisu »Mladna u-

metnošt«, Ispisao sam sleđeće receni“
ce: »Mlađi pesnik ima samo jednu mi-

siju: da prouzrokuje huku koja bi na=-

rušavala mir. Da visoke napetosti 6VO=

je duše sa puno zamahazavitla u čo-
večanstvo — ne vodeći računa o krha-

nju i praskanju crvotočnih kastiju..
en je neozbiljan, zao, bestidan, ne-

pravičan, brutalan; da &e bez mosta
uzdiže od najsmelijeg blefa do blista-

vog patosa, živeći u nezemaljskoj vre-

vi kao u oreoli... ko je mlad, mora

to do katastrofe biti: a nezrelost je

nagonski najsnažniji ferment istorije

sveta.« Taj ekstatični, hiper-individu-

alistički i eubjektivistički izliv jedne

generacije, bez cilja i izgubljene, tu=-

đe i avetinjski odjekuje u &tvarala=

čkoj i izgrađivačkoj stvarnosti našeg

života. y

Nova omladina, „mlađi književnici

naše zemlje, poznaju put i cilj VOR

živafa, Prirođu i &vet, čoveka i dru-

čštvo, posmatraju očima humania}ičkog

i realističkog 6ocijalizma, Njini saveti

Bu i plodonosni, Mnogi sta“

riji književnici mogu se učiti u iskre

nosti i ljubavi za istmom kod ove o-

mlađine,
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Savetovanje mladih pisaca
Jugoslavije

(Nastavak sa treće strane)

piscima početnicima da slušaju, Alehk-
sandra Fadjejeva na primer, kako iz-
među ostalog osuđuje zapadnu litera-

buru i celokupnu kulturu Zapada. kao
nevrednu kuliuru i literaturu, kao
kulturu i literaturu kod kojih, sa ne-=
znatnim izuzecima, sovjetski mladi

pisci upravo ništa ne mogu da nauče,

Taj problem bio je dulahnut i ovde,

ali, razume se, ne na takav način, što

ijje opet dokaz ozbiljnosti ovoga save-

tovanja.

ı Treba svestrano poznavati klasičnu

literaturu svoje zemlje, ali isto lako

treba poznavati i klasičnu i savreme-

nu literaturu kako zapa“di.ih zzrmalja

fako i Sovjetskog Saveza.

· Ali, pre svega, hteo bih sve nas da

potsetim na činjenicu da ovih dana

naša štampa sve češće objavljuje ve-

sti o tome da su pojedini radnici i ko-

„_lektivi izvršili svoj plan za 1951, da-

kle izvršili svoj petogodišnji plan za

tri godine. Da li je naša literatura u

svim svojim vidovima, podrazumeva-

jući tu ı kritiku, da li je literatura

naših mlađih stvaralaca ispunila, da

se grubo izrazim, svoj plan? Mislim

da, u osnovi, ona još nije potpuno od-

govorila svojim zađacima, što se može

reći kako za stare tako i za mlade

pisce, iako već postoje vrlo značajna

ostvarenja. Mi nesumnjivo zaostajemo

u , književnom stvaranju za našom

stvarnošću. To se konstatovalo već vi-

še puta, ali mislim da je naročito po-

ftrebno da to utvrdimo i na ovom ša-

vetovanju,

Za svakog pravog umetnika kod

mas, ima svuđa velikih motiva. U na-

šoj zemlji, na svakom koraku posto~

je motivi kakvih, to se može slobodno

reći, nema u drugim zemljama, a na-

ročito od pojave rezolucije Tnformbi-~

roa. Mi smo izbili na čelo borbe za

pravu revolucionarnu primenu feori-

je „marksizma-lenjinizma, za pravu
ravnopravnost svih narođa, za pravi

mir, za pravi socijalizam, Time se

pred naše pisce u još većoj meri por

 

stavlja odgovornost i zahtev da lite-
raturu u potpunosti stvaralački pove~

žu sa intenzitetom i socijalističkim ra-
zvojem naše stvarnosti.
U poslednje vreme, aprovedena je

od strane Informbiroa n,obilizacija, u
većem broju kultumih radnika i pisa-

ca informbiroovskih i drugih zemalja,
ne samo protiv naše zemlje uopšte,
nego i protiv naše kulture. Potcenji-

vanja naše ku.ture bilv Je i pre i po-
sle rata· Na takav odnos. iz info.mbi-

roovskih zemalja nadovezuje se sada,
mesto socijalističkog stava, jedna
sramna, nekulturna kampanja protiv
nas i naše zemlje, protiv naše kulture.

Tim povodom, mislim da .reba kon-
statovati jednodušnosi naših pisaca,
pcdrazumevajući tu i mlade pisce, u

borbi protiv Informbirtca, u borbi pro-
tiv svih laži kojima se szda u mnogo
većoj meri služe pisci infornibirODV=-

skih i nekih drugih zemalja: OG ta-
kvih informbiroovskih pisaca sluša-

mo pozive nekim »ilegalnim« pise!ma
kod nas na nekakvu “Jegalnu akciju,

pozive na borbu protiv naše.Partije i
naših naroda. Sa ovog savetovanja, ne

samo doklarativno nego i
rezultatima, dajemo odgovor: naši su

pisci jedinstveni, kultura naših naro-

da razvija se isto tako intenzivno kao

što se, u punoj mori svestrano „razvi-

ja, radom naših trudbenika, čitava na-

ša socijalistička otadžbina.
I ovo savetovanje pokazuje koliko

je naša Partija stvaralačka, koliko je
umela da đuboko zatalasa naše široke

narodne slojeve, kako je bogata žetva

njenoga rađa i na planu kulturnog

preobražaja naše zemlje. Ovo saveto-

vanje pokazuje da je naša Partija u-

spela da mobiliše stotine i stotine

mladih ljudi i u rađu naliteraturi. Vi,

koji pretstavljate književne časopise i

ostale kulturne i umetničke organiza-

cije mladih, svojim stavom, radom i

rezultatima to potvrđujete. Razradom

problema istaknutih na ovom saveto-

· vanju kroz časopise i vaše organiza-

cije, vi ćete nastaviti još sigurnijim i

plodonosnijim putem·

 

KULTURNI ŽIVOT NA CIONALNIH MANJINA

Književnici talijdnske momjine
Pročišćena još za vrijeme borbe od

fašističkih, a poslije oslobođena i o-

stalih reakcionarnih elemenata, koji

Bu se jselili u Italiju, naša 6&e talijan-=

ska manjin“, još u vrijeme borbe, a

naročito poslije oslobođenja, našla

pred teškim zadatkom. Trebalo je na

terenu na kome je do nedavna vladao

fašizam »ostaviti osnovice za izgrad-

nju jedne nove,socijalističke kulture,

koja će istovremenobiti i kultura ta-

lijanske manjine, prožeta njenim na-

cionalnim··obilježjima,njenim duhom.

Talijanskoj manjini stvoreni su svi

preduvjeti za ostvarenje  OVOE cilja.

Otvorene su talijanske osnovne i

srednje škole, data sva potrebna sređ-

stva za organiziranje kulturmo-pro-

svjetnog rađa, osnovana talijanska

dramaitd. Isto je tako omogućeno iz-

davanje vlastite štampe, tako da tali-

janska manjina raspolaže danas sači-

tavim nizom listova /Dnevnik »La voce

del Popolo«, omladinski list »Vie Gio-

vanili«, pionirski »Il pionigre«, sindi-

kalni »La Voce del Lavoratori«, peda-

goški »Scula Nuova«) i štampa knjige

i almanahe. Za književni rad talijan=

skih književnika od naročitog je zna-

čaja revija »Arte e Lavoro« (Umjet-

nost i rad), koju je ove godine počeo

izdavati Zemaljski savez kulturno-

prosvjetnih drušiava NR Hrvatske.

Ovom će revijom biti omogućeno ta-

lijanskim Književnicima da češće o-

bjavljuju svoje radove.

I zbog taga, kad se govori o radu

talijanskih književnika kod mas, po-

trebno je prije svega podvući velik i

pozitivan prilog, koji oni doprinose

kulturno-prosvjetnom wuzdizanju tali-

janske manjine. Rad talijanskih knji-

ževnika ne ograničuje se samo na

suradnju u talijanskim listovima, revi-
jama i publikacijama, na upoznava-
nje talijanske manjine s našim kul-
turnim fekavinama, našom književ-

nošću itd., nego i na aktivan rad u
kulturno-prosvjetnim društvima, lite-
rarnim kružocima omladine itd.

Eros Sequi, rođom iz Italije, do 19483
godine lektor talijanskog jezika na Za-
grebačkom univerzitetu, zatim parti-
zanski borac, a sada sekretar Tiali-
janske unije za Istru i Rijeku, piše
dnevnik iz partizanskog rata — »Dia-
rio di guerra partigiana« — iz kojeg
je dosada objavio više adlomaka (»Ni-
colta«, »Braćo Talijani« i druge), Piše

kraće novele, a na talijanski je pre-

veo novelu »Duga« od Dinka Šimuno-

Piero Rismondo, rodom iz Trsta, ži-

vio je u Beču sve do hitlerovske oku=

pacije Austrije, kad je kao antifašisti-

čki književnik morao da napusti Beč.

Sad živi na Rijeci kao direktor Tali-

janske drame. Na njomačkom je obja-

vio više drama (»Grillparzer«, »Rai-

mund«, a u suradnji sa Sacher-Ma-

goch-om dramu »Das unsichtbare

Volk«, koja tretira život emigranata

iz hitlerovske Njemačke). Poslije oslo-

bođenja napisao ja dramu »Dietro la

maschera« (»Pođ maskom*«) sa sadrža-
jem „iz .Narodnooslobodilačkog rata..

Drama je prvi put davana u Rovinju,

marta 1949, ma festivalu talijanske .

manjine. Prevedena je na srpsko-hr-

vatski, te je ušla u repertoar Gradskog

kazališta u Zagrebu, kao i u reper-

toar kazališta u Zadru i Dubrovniku.
Oswaldo Ramous, viceintenđant Na-

rodnog kazališta na Rijeci i reditelj

Talijanske drame rođom je iz Rijeke.

Lirik, novinar i, kazališni kritičar, Ra-

mous daje u poslednje vrijeme odlične

prevode sa srpskohrvatskog na ta-
lijanski. Između ostalog, Ramous je

preveo neke pjesme Vladimira Nazo-

ra, Marina Franičevića, Jure Kaštela-

na, Branka Ćopića, Zdenka Štambuka

i drugih, a u suradnji sa Mirkom Per-

kovićem Nušićevu komediju »Dr«, ko-
ju je davala Talijanska drama na Ri-

jeci.
Književnošću se bavi i Brio Fran-

chi, urednik lista »La Voce del Po-

polo«, Riječanin, partizanski borac,

k ji je zajedno sa Laurom Chiari na-

pisao aktovku »II mulino di Pola«
(»Mlin u Puli«).

Najzad, među mlađim talijanskim

kniiževnicima istiže se Sergio Turconi

iz Milana i Pietro Guernini iz Firen-

ce, koji su došli na Rijeku, u redak-

ciju lista »La Voce del Popolo« poslije

oslobođenja, a surađuju i u ostalim

listovima koje izdaje talijanska ma-
njina. .

Turconi je između ostalih pjesama
đao veoma “apaženu pjesmu »T'ri pi-

sma u inozemstvo«, dok je Guenini
napisao dramu »Alto ferno« (»Visoka

peć«), koju je na Zemaljskom festi-

valu kulturno-prosvj-inih društava u
Zagrebu s uspjehom prikazala talijan=
ska kazališna družina »Fratellanza« iz
Rijeke.
Literarnom podmlatku posvećuje se

sva potrebna pažnja. A da bi se i sta-
riji i mlađi talijanski književnici pos-

takli na što intenzivniji književni rad,
Talijanska unija je pristupila osniva-
nju književnih kružoka i raspisala na-
građe za sve vrste književnih djela,”

„Jeni Kadin“, časopis za žene
Turske

Izašao je iz štampe treći broj časo-
piša »Jeni Kadin«, organa Glavnog
odbora APŽ-a za Makedoniju na tur-
skom jeziku. U političkom delu, u
članku »Turkinje okupljene oko Par-
tije i druga Tita prošlaviće sa ođušev-
 ljenjem 29 novembar« govori se o po-
litičko- iđejnom uzdizanju i socijali~
stičkoj svesti žena turske manjine u
Makedoniji. Zatim časopi sdonosi i

protest peotiv  „kontrarevolucionarnog
postupka informbiroovske filijale pri

sekretarijatu MDFŽ-a prema pokretu

naših žena. .

Podvlačeći brigu o majkama i deci

časopis »Jeni Kadin« donosi govor

druga Tita pionirima. Posebno mesto

zauzimaju prilozi o junačkom radu

naših žema, kao što su Sonja Erbe-

žnik, koja je već ispunila Petogodišnji

plan, Polka Panova, Olga Krstevska i

| _Bahrija Osman, koje su postigle re=

kord u zidanju na radilištima u Skop-

 

manjine
lju. Sem toga u listu ima kratak čla-
nak o kućnoj radinosti Turkinja i
značaju njihovog rada u izgradnji so-
cijalizma kod nas.
Posebnu pažnju časopis posvećuje

borbi protiv nepismenosti kod žena
turske manjine. Podupirući borbu za
uvlačenje svih učenica u škole, časo-
pis donosi delove komada »Šaban
Hodža« od M. Karahasana, u kome se
raskrinkava štetan i saboterski rađ
jednog reakcionarmmog hodže i seoskog
kulačkog špekulanta Bilal Age, U re-
portaži »Za pet drugarica...« prika=-
zam je razvoj naleta mladih Turkinja
skopske progimnazije. Časopis donosi
i jedan članak o životu Rkolonijalnih
narođa.
Na kraju časopis donosi savete

· mladim i neupućenim majkamai že-
nama iz oblasti čuvanja i nege de-

teta.
· Mustafa KARAHASAN

stvarnim ·
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. Tridegetogodišnjicd
slovenačkog Narodnog

pozorišta u Moriboru
U prvoj polovini navembra radni

kolektiv mariborskog pozorišta slavio

je značajan jubilej: tridesetogodišnji-

cu osnivanja profesionalnog pozorišta

na MRhrajnjim granicama domovine.

Značaj i uloga mariborskog pozorišta

u političkim i kulturnim prilikama

stare Jugoslavije, bili su veliki. Go-

dine 1919, prilikom prikazivanja Jur-

čićevog •Tugomera«, prve slovenačke

tragedije, zazvonila je sa scene mari-
borskog pozorišta prvi put slovenačka

reč, U tadašnjem nemškutarskom Ma-

riboru novoustanovljeno pozorište i-

malo je ogroman nacionalni značaj.

Stara režimska Jugoslavija nije po-

kazivala za potrebe pozorišta na se-

vernoj granici nikakvog razumevanja,

i samo srčanosti i istrajnosti upravni-

ka, kao što su bili Hinko Nučić i R.

Brenčić, i glumaca — pionira, može
se zahvaliti za postojanje i nivo ma~
riborskog pozorišta. Maribor je bio u
redu onih pozcrišta stare Jugoslavije

koji su primali najnižu subvenciju.
Uprkos najrazličitijim zaprekama i

teškoćama, mariborskaopozorište uspe=
Šno je izvršavalo svoju nacionalnu i

kultumu misiju i u najtežim uslovima

gajilo sve tri pozorišne grane: dramu,

operu i operetu. Iz skromnih materi-
jalnih uslova, iz isto tako umpočetku

skromnog domaćeg umetničkog an-
sambla — ipak je mariborsko pozori-

šte zaslugom talentovanih pojedinaca

preraslo okvir provincijalnog pozori-

šta i doseglo u više navrata i pret-
stava visok umetnički nivo.
U maribarskom pozorištu između

dva rata stvarali su Tumci, pevači, di-
rigenti i režiseri značajnih umetničkih

kvaliteta: Blaž, Bratina, oba Burjeva,

Bukšekova. Daneš, Dragutinovičeva,

oba Gorinšekova, Grom Herzog, Igli-

čeva, Janko, Košič, oba oviča, Kra=

ljeva, Lubejeva, oba Mifrovičeva, Na-
krst, Nučić, Neralič, Parma, Podgor-
ska, Pregarc, Rasberger, Sancin, Sa-
vinova, oba Skrbinška, Starčeva, Udo-
vičeva, oba Verdonikova, Zakrajško-

va, Železnik i drugi. Mnogi od njih
još žive, a umrli su Bukšekova, Dra=
gutinovičeva, Jiranek, Jože Kovič, Mi-
trovič, Parma, Rakuša i Železnik.
Mariborska opera doživela je svoj

vrhunac za vreme rada dirigenta i re-
žisera Andre Mitraviča, koji je podi-
zanju mariborske opere poklonio sve
svoje znatne muzičke sposobnosti.

Mariborska drama podigla se naj-
više za vreme režisera i glumca Joža
Koviča, koji je svoje režije izgrađivao
na glumačkom i režiiskom nasledstvu
H. Nučića i R. Pregarca. Najveći u-
speh postigao je đramski ansambl svo=-
jim gostovanjem u Ljubljani (1939 i
1940) s Cankarevom dramom »Kralj
Betajnove« i dramom Gorkoga »Na
dnu« i dokazao da u mariborskom po-
zorištu sazreva ansambl sa velikim
smislom za redlističku igru. Pored re-

„žije J. Koviča, na nivo mariborske
drame najviše su uticale Kvalitetne
režije Vladimira Skrbinšeka, koji je
vaspitao ; kađar mladih glumaca,

Zasluga je mariborskog pozorišta da
je s velikom ljubavliu i brigom pri-

kazivalo dela domaćih dramskih pisa-
ca i opemih i operetnih kompozito-
ra. U periodu od trideset godina pozo=
rište je prikazalo 80 izvornih slove-
načkih dramskih dela i 18 slovenačkih
opera i opereta.
Naročito popularne i omiljene bile

&u velike pretstave mariborskog pozo-
rišta na otvorenom, sa kojima je ono
pokušalo da proširi uzak krug i pre-

nese svoju umetnost širim masama.
Posle oslobođenja, položaj maribor-

Skog pozorišta, kao i svih jugosloven=

skih pozorišta „temeljito se izmenio.
Narodna vlast dodelila mu je značaj-
nu šubvenciju, koja omogućava širok
i kvalitetan razvoj drame i opere.
Glumci, koji su u predralnmom pozo-
rištu morali nastupati u drami, operi
i opereti, za upravo sramotnu platu (i
pri tom je nužno trpio njihov umef-
nički nivo) danas se ozbiljno i studi-
ozno posvećuju isključivo svojoj
&truci.,

Posle oslobođenja mariborsko pozo-
rište promenilo je svoju publiku. Pre
su u nj dolazili izabrani — danas
je otvorilo vrata širokim masama. od

oslobođenja do danas pretstave mari-

- borske drame i opere gledalo je oko
pola miliona posetilaca. Pojedine pret-
stave doživele su preko pedešet re-
priza. (Žižkova »Miklova Žala«, Gol-
donijeva »Mirandolina«).

Iz bogate tradicije od triđeset godi-
na uzima „gradi sadašnji umetnički
ansambl, koji je zasada još nehomo-

gen i sastavljen od glumacczrazličitih
umetničkih. potencija, jednu dragoce-
nu svojinu: mladost i radni zanos, koji

se često meri sa rutinom i Virtuoz-
nošću starih iskusnih glumaca. Dana-
šnji amsambl „mariborskog pozorišta
zaista je radni ansambl — jer kad bi
hteli u brojkama prikazati njegov rad
i trud na stručnom i političkom uz-
dizanju, na polju narodnog prosveći-
vanja, pomoći koju ie pružio svim sin-

dikalnim i masovnim organizacijama,
učestvovanju na svim proslavama, a-
kademijama, kancertima, literarnim

večerima i radio-emisijama, organiza-
ciji i· radu pozorišnih kurseva i jed-

nogodišnje sindikalne pozorišne škole,
a naročito čestim „gostovanjem po

svim većim mariborskim fabrikama —
onda bi morali ispisati mnogo listova
papira.
Zadaci maribarskog pozorišta su

značajni i veliki, Upravnik Jaroslav
Dolar istakao ih je u svom govoru
povodom tridesetogodišnjice maribor=
skog pozorišta: »Veliki oslobodilački
rat oterao je staregospodare s njiho-

vim gledanjem na slovenački narod i
naročito s njihovim omalovažavanjem
»provinciskih« prilika. Maribor se sve
brže razvija u veliki moderni indu-
striski centar. Taj i:,dustriski centar
zaslužuje dostojno narodno pozorište.
Ne radi se samo a tome da sagrađimo

zgrađu koja će moći ča primi hiljadu
i više radnika željnih kulture, nego i
o tom da tim radnicima pružimo ono

što omi od nas opravdano očekuju:

pravu, neizveštačenu, realističku u-

metnost; umetnost koja će biti ogle-

dalo velikih dana koje danas doživ-

ljavamo«.
Pozorišni festivalau Mariboru počeo

je 1 movembra. Ministar Vlade Na-
rodne republike Slovenije dr Jože Po-

trč otkrio je u foajeu pozorišta' biste
četiri značajna umrla pozorišna umet-
nika: Andre Mitroviča — dirigenta,
Viktora Parme — kompozitora, Berte

Bulkšekove — glumice i Jožeta Koviča
— režisera. Uveče je mariborska dra-
ma prikazala. Cankarevog »Kralja
pBetajnove« u režiji Frana Žižke. Po-
sle pretstave podeljene su nagrađe
starim glumcima, pevačima i tebni-
čkom osoblju. i

Sledećih dana pozorišnog festivala
prikazana ' Gotovčeva opera »Ero 8%
onog svijeta« u režiji Karla Kamuš-
čiča, Linkartova komedija »Matiček
6e ženi« i drama Ostrovskog »Bez mi-
raza«, obe u režiji rana Žižka. Ma-
riborska opera izvela je 6 novembra
originalnu operu Heriberta Suwetela,
dirigenta mariborske opere, »Višnja-
ni«. Libreto su napisali Fran Govekar
i „inženjer Golovin, koji je bio i re-
žiser., e

Svečani pozorišni festival zaključen
je dvodnevnim gostovanjem ljubljan-
ske drame, koja je prikazala Canka-
reve »Sluge« u režiji Slavka Jana.

okviru nedelje proslave otvorena
je i pozorišna izložba, prva samostal-
na pozorišna izložba u Mariboru. Ona
ima više odelenja koja prikazuju rađ .
i likove pozorišta ipmzmeđu dva rata,
Partizansko pozorište, oslobođeno po-
zorište kao i njegov rađ na području
narodnog prosvećivanja, gostovanja i
pozorišn" radionice, Vedar utisak o-
stavljaju uspele karikature članova u-

prave, glumaca, pevača,režisera, diri-
genata, baletnih &olista, članova orke-

stra, administrativnog i tehmičkog o~
soblja, ođ Remigia Bratoža, poznatog
slovenačkog karikaturiste i člana po.
zorišnog orkestra.

Dušan ME7LJA
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ŠEZDESETOC:ODIŠNJICA
FRANA ALBREHTA

Fran Albreht, slovenački književnik

i publicist, slavi ove dane šezdešeto-

godišnjicu rođenja, Njegovo ime usko

je povezano s razvojem slovenačke li-

terature poslednjih đecenija, kojoj je
doprineo kao pesnik, pripovedač, kri-

tičar, redđaktar i prevodilac.
Rođen je 17 novembra 1889 u Kam-

niku, gde je pohađao gimnaziju, a za-

tim studirao pravo u Beču i filozofiju

u Ljubljani. U Ljubljani je bio dugi

niz godina sekretar Univerziteta i

stalno se borio za samostalnost, op-

stanak i progresivnu usmerenost ove

najviše slovenačke naučne ustanove,

koja je u to vreme preživljavala če-

ste krize. i . ,

Književnim radom počeo je već za-
rana: od 1908 dalje bio je saradnik

vodećeg slovenačkog književnog časo-

pisa »Ljubljanski zvon«. Objavljivao

je stihove, kraće prozne sastave i re~
cenzije, Od 1922 do 1932 bio je ured-

nik ovog časopisa i u mnogom pri-

doneo njegovom procvatu. »Ljubljan=

ski zvon« se tek u tim godinama, do

kraja oslobodio provincijalizma. Al-

breht je takođe bio prvi koji je široko

otvorio vrata ovog centralnog slove-

načkog časopisa mlađim ljuđima, koji

su na njegove siranice uneli svežeg

daha i novih iđeja. U svojim književ-

nim i pozorišnim kritikama i recenzi-

jama dosledno se borio protiv svih

nazadnjačkih literarnih &truja, kako

protiv okorelog, konzervativnog aka–

demizma tako i protiv  pseudorevolu-

cionarnog avangardizma. Svojim kri-

tikama pomagao je mlađim progre='
sivnim piscima i toplo ih pozdravljao

(n, pr. prvog slovenačkog proleterskog
pesnika 'Toneta Seliškara).

Kao samostalne publikacije izđao je
dve zbirke pesama (»Mysteria đoloro~
sa“, 1917, i »Pesme života« 1920) i nos

velu »Poslednja pravđa«, u kojoj je

na originalan način opisao zadnje đda-
ne i smrt Frana Levstika. U svojim

pesmama (naročito u drugoj zbirci)
često je nastupao kao izrazito socijal-

ni kritik i revolucionarni pesnik. Jes

dan od njegovih pesničkih uzora i u-
čitelja bio je Peter Bezruč, čije je

»Šleske pesme« preveo još 1919.

Tram Albreht je: mnogo prevodio,

poeziju i prozu iz &rpskohrvatske, če-

ške, nemačke, i norđijskih literatura.
Naročita je bogata njegova žetva

dramskih prevoda. Dugi niz godina

bio je glavni prevodilac stranog re-

pertoara ljubljanske drame. Ovde tre-

ba u prvom redu pomenuti njegov u-

zormi prepev Geteove »Ifigenije na

'Pavridi«, Sofoklovog »Kralja Edipa« i

»Antigone«, Šilerovog  »Don Karlosa«,
Heblovu »Juditu« Cvajgovog »Volpos |

na«, Šoovog »Pigmaliona«, Molijera,
Klabunda, O Nila i mnoge druge. Iz-

među proznih prevoda na prvom me-

stu stoji Stankovićeva »Nečista krv«,

oba velika Nekseova romana (»Dite« i

»Peli«), Strinbergova »Ispovest buda-
le«, Cvajgove biografije i drugo. Sada

Pran Albreht rediguje a delimično i

sam prevodi antologiju Geteovih pe-

sama, koju priprema Državna založba
Slovenije povođom Geteove dvestogo-

dišnjice.

H. G.

 

Zadarsko Narodno kazalište u novoj
sezoni

Ogromna zgrada Zadarskog narodnog
kazališta lišena akustike i uslova za nor-
malan kazališni rad, zahtevala je unutraš-

nje preuređenje. Kolektiv Zađarskog W&a-
zališta, tokom proteklih sezona ozbiljno i
stalno je postavljao pitanje preuređenja

ogromne dvorane i proširenja pozornice,

Bivša rukovodstva nisu posvetila dovoljnu
pažnju tom problemu. Dolaskom na ruko-
vodeća mjesta zadarskog narodnog kaza-
lišta mlađih i agilnih ljudi, direktora Đor-
đa Milakovića i tajnice Milice Cvetan, u.
svojen je prijedlog partiske jeđinice i za-
ključeno da se uz pomoć sindikalne po-
družnice pristupi izvršenju radova u dvo-
rani. \
Kazališni kolektiv izvršio je odmah do-

  

Vjekoslav Karas (1821—1858):

   

  

Skica,

 

Kursevi za rukovodioce arhiva, muzeja i za
pozorišne reditelje u NR Sibiji

U NR Srbiji posvećuje se velika
pažnja stručnom „podizanju kadrova
za razne oblike kulturnoga rada. Dok
ne pristigne dovoljan broj novih
stručnjaka sa univerziteta i umetniž-
kih škola, pristupa se osposobljava-

nju stručnih kadrova putem raznih
tečajeva kurseva. Tako je od 15
septembra do 15 oktobra održan te-

čaj ža rukovodioce arhivskih središta
iz unutrašnjosti NR, Srbije i službeni-
ke Gradske i Državne arhive u Beo-
gradu, Tečaj su pohađala dvadeset i
četiri posetioca. Na ovaj način pristu-
pilo se osposobljavanju onih kultur-
no-prošvetnih radnika, u prvom redu

iz unutrašnjosti ,koji treba da ruko-
vode arhivskim središtima i da se sta-

raju o zaštiti ,obezbeđenju i sređiva–-

nju dragocenog arhivskog materijala.

Slušaoci tečaja upoznali su se, pored
čisto stručnog rada na obradi arhiv-
ske građe ji sa istorijatom razvoja na-
ših arhiva, merama koje su preduze-

te od oslobođenja do danas i sa pro-

blemima koje treba rešiti·
Isto tako, Ministarstvo prosvete NR

Srbije organizovalo je od 26 septem=-

bra do 27 oktobra tečaj za rukovodio-~

ce Muzeja i muzejske saradnike. Na

tečaju su održani časovi iz opšte mu-–

zeologije, konzervacije i restauracije,

numizmatike „arheologije, paleografi-
je, naše srednjevekovne umetnosti,

novijeg srpskog slikarstva, etnografi-
je, zaštite spomenika kulture itd. Te-
čaj je pohađalo petnaest slušalaca iz
unutrašnjosti NR, Srbije.

Pre kratkog vremena završen je i
kurs za reditelje pozorišta iz unutraš~

njosti. Kurs je trajao dva i po mese-

ca a pohoeđalo ga je dvanaest mlađih

reditelja i glumaca. Kurs je bio u-

glavnom vezan za režiju dr Huga

Klajna komedija »Laža i paralaža« od
Sterije, Ovo je već drugi kurs koji
se organizuje u NR, Srbiji za mlade
pozorišne reditelje.

KNJIŽEVNEPRIREDBE
U MAREDONIJI

Povođom proslave Dana ustanka make-
donskog naroda u Makedoniji su gostovali
književnici Skender Kulenović, član Udru-
šenja književnika Srbije iz Beograda i
Mirko Banjević, član Povereništva Saveza
književnika za Crnu Goru iz Cetinja, ko-

ji su zajedno sa makedonsirkim Kknjiževni-
cima Acom Šopovim, Slavkom Janevskim

i Jovanom MBoškovskim održali niz Kknji-
ževnih večeri.

Ova grupa književnika posetila je, sem
Skoplja, Titov Veles, Prilep, Bitolj i O-
hrid, gde je održala Književne večeri za
građanstvo, učenike i armiju. Osim toga,
književnici su posetili gradilište velikih
melioracionih rađova na reci Crni kod Đi-
tolja i pred radnicima čitali svoje radđo-
ve, Pri kraju svoje turneje, ista grupa
književnika posetila je i seljačku radnu
zadrugu »Kočo Racin« u ILazaropolju, gde
je isto tako održala književno veče.

PRVI JAVNI KONCERT
SIMFONIJSKROG ORKE-
STRA MINISTARSTVA
ŽELEZNICA FNRJ

'U Beograđu je na Kolarčevom narodnom
univerzitetu 9 novembra priredio svoj prvi
javni koncert jedan novi simfonijski or-
kestar, #9 svom nastanku karakterističan
za današnji period svestranog kulturmog i
umetničkog razvitka. Simfonijski orkestar
Ministarstva železnica formiran je ove FEo-
dine od već postojećeg orkestra sindikal-
nog kulturno-umetničkog društva »Branko
Cvetković«.

Orkestar Ministarstva železnica održao je
dosada niz koncerata za kolektive želez-
ničara (što mu je glavni zadatak) a prvi
put se javno pretfstavio prilikom proslave
stogodišnjice železnica u Ljubljani.

Ansambl sačinjavaju službenici Ministar-
stva želcznica i muzičari sa strane, veći-
nom nepriviknuti simfonijskom muzicira~
niv. Program sa kojim su, pođ rukovod=
stvom dirigenta Zeljka Strake (kome pri-
pada zasluga za organizaciju i osposoblja-
vanje orkestra Za nastup) izašli prvi put
pred beogradsku publiku, bio je zamašan.
Sastojao se iz Šubertove VIII simfonije,
Glukove Prve svite za orkestar, uvertire
»Pingalova pećina« od Mendelson-Bartodia
i »V Kkonzeria za violinu i orkestar« od
domaćeg kompozitora Petra Stojanovića.

Nesumnjivo Je da za to još novo, nedo-
voljno izrađeno simfonijsko delo kome
pretstoji još mnogo rađa na tehničkom u-
savršavanju, prvi javni nastup u Beogradu

pretstavlja veliki uspeh. Taj ansambl pruža

primer mnogim našim aurkestrima sindilkal-
nih i omladinskih Rkulturno-umetničkih
društava kako sc ozbiljnim rađom može
dostizati i t-kav stepen koji vođi ka zre-
losti u simfonijskom muziciranju.

' Publika je đobro primila nastup mlađog

violiniste Branka „Pajevića, još studenta,
koji je izveo Stojanovićev koncert. On se,
onoliko koliko je sama partitura dozvo-

ljavala (koncert po sebi nema dubljih mu-–

zičkih misli, da bi njegovom interpreta-

cijom došlo do izražaja majstorstvo izvo-
đenja, koje nije iđentično sa tehnikom iz-
vođenja) prikazao kao temperamentan vi-

olinista prijatnog ali ne velikog tona i

solidne tehnike.
bi. A.

 

Odgovorni urednik: Jovan Popović, „Beograd, Pranowska broj 7? — Štamparija »Borba« Beograd,Kardeljeva 33.

bru organizaciju rađa i pozvao u pomoć

narodnu vlast, masovne organizacije, tvor-

nice i pođuzeća u gradu Zadru. Narodna

vlast, a naročito predsjednik građskog na-
rodnog odbora drug Labar Drago i član

agitprop komisije drug Belić pokazali su

puho razumjevanje i pružili maksimum

pomoći, cjeneći nesalomljivu volju kazali-

Šnog kolektiva, Rukovodsiva tvorpica i

poduzeća pružila su. pomoć u materijalu,

dok je gradski narodni odbor Zadra osi-

gurao finansijsku stranu. Osobito je po-

trebno istaći razumjevanje uprave brodo.

gradilišta, tvornice »Madrešić« i Oblasnog

građevnog poduzeća »Obnovitelj«, koji su

najviše pomogli Zadatskom kazalištu.

Požrtvovanim radom članovi Zadarskog

kazališta izvišili su rađove na pregradnji

kazališne dvorane i balkona, na proširenju

pozornice i potpunom: uređenju elektro-

vodđova. Njihov rad zaslužuje puno prizna~

nje i zahvalnost zadalskih gledalaca. Da-

našnji unutrašnji izgled zadarskog MKcazali-

šta daleko je ljepši od ranijeg ,a akusti-

ka neuporedivo bolja.

Na svečanom otvaranju nove sezone Za-

darskog narodnog kazališta govorio je di-

rektor Đorđe Milaković., U svom referatu

on je izneo važnost obavljenih radova i o-

dao priznanje kazališnonai kolektivu na po-

žrtvovanom rađu, Na koncu referata po-

djelio je novčane nagrade tehničkom Oo-

soblju Zadarskog kazališta u ukupnomiz-

nosu od 23.613 dinara.

Zatim je izvedena komedija u tri čina

»Reakcionari« od Draga Žervea wurežiji

Đorđa Milaikovića.
Vrijedno je istaći izvrsnu kreaciiu Zlate

Roje u ulozi Ane, Eme Miner u ulozi

Katićke i ulogu Roberta ı kreaciji Đorđa

Milakovića.
Đita KRTIC
_—

ISPRAVKA
'\U pretprošlom broju »Mnjičevnih novina«

potkrala se pri slaganju greška u repOor-

taži »BRIGADE U ČELIČANI«. ispao je je-

dan red iz teksta na· drugom stupcu, 25

red. Tu posle reči klevetnicima treba do-

dati ispušteni kontekst: „a Yı isto vreme i

dokaz naše J ograničene ljubavi, vernosti

i ođanosti našoi Partiji i drugu 'Titu«,

U reportaži Siniše Paunovića »Narodno

pozorište u sećanju njegovih prvaka«, koja

je izišla u poslednjem broju »Književnih

novina« (broj 46), na strani 3 i 4, potkrao

se niz grešaka.

 

U prvom siupcu odeljka o D. Milutmo- -

viću stoji: Nekada su književnici pisali

komade maročito za svoje ljubimice, ume-

sto ljubimce.
U četvrtom stupcu, treći pasus, pretpo-

slednji red, treba da stoji prerežirati ume–

sto prorežirati; u četvrtom posusu, prvi

red istog stupca, treba da stoji rajđraže

stvorenje, umesto majdraže stvaranje; u

pasusu niže. treći red odozdo, treba da

stoji bilo je đatum, umesto bio je datum.
U odeljku Oo Marku Marinkoviću, peti

stubac, treba đa stoji: Uz Ginu, sa kojim

sam duže glumio u unutrašniosti, i Delini-

ja ja sam učio i naučio mnogo i od Ga-

vrilovića, Nine Vavre... U poslecinjem pa-

susu, u odeljiu o Marinkoviću, izostavljena

je čitava rečenica koja treba da glasi O-

vako: Možda je to neskromno da fo ja

ponavljam, ali mi se ta duhovitost svidela,

jer mi je kazala mnogo i mnogo me na-

učila u mome kasnijem repertoaru, da pri-
stupam savesne svojim ulogama...
U drugom delu reportaže na četvrtoj

strani izostale su nekolike rečenice. Tako

je izostala i sleđeća „rečenica iz pasusa

koji se završava na kraju treće i prelazi
na četvrtu stranu: A danas kađ plačem

(Ljubinka Bobić) na sceni, ja zaista pla-

čem što mi se plače, kad se smejern, sme-=
jem se što mi se smeje — jer živirn istin-
ski na sceni. A to dolazi u velikoj meri
danas i od režije...
U odeljku o Zori Zlatković trwoba' da

stoji:— Moj je san bio da igram :Marga-
retu Gotje, umesto u Margaretu Gotje; pa

seđam redovn niže istog pasusa treba da
stoji Tođosićka umesto Todoroviđka; u i-
dućem pasusu iza ovog treba da stoji Co-
ca, umesto Ceca, a tri ređa niže treba da
stoji: Persa je bila majstor da nas pouči
u narođnom repertoaru, umesto narednom.

—--—
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Dimitrije Tucović: Jzabrani spisi. Ki:njiga
I. Predgovor napisao Moša Pijade. »Dimi-
trije Tucović kao borac za jeđinstvo rad“
ničkog pokreta u Srbiji« od T. Kaclaerovi
ća. Izdanje »Prosvete«, Beograd 1949. Ćiri
licom, str. 348.
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